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PREFACE. 



O^MS^&i 



\\ E have teng beea in possession of a 
number of words in the English language^ 
domesticated among us, without knowing 
whence we had thero, or suspecting that 
they were not our own ; and rf, at any time, 
we supposed^ fronj an ignorance of their ori- 
gin, that they did not belong to us, we were 
completely unable to say how we came 
by them; and, although Persia and Arabia 
have greatly contributed to enrich our Voca^ 
bulary, we have remained utter str^gera tp . 

b what 
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what people, or country, our acknowledge* 
xiieqts have been due for such an accession of 
wealths 



The appearance of Teutonic words in the 
Persian language was long ago noticed by Mar- 
cus Zeurius Boxhornius, in a letter to Ni* 
cholaus Blancardits, in which he is of opinion 
that the Persians and Germans are derived 
from the Scythians, as from a common ances- 
tor, and that of course their language is one 
and the same things* Many learned men, 
8uch as MorhofF, Muhl, Saumaise, Olearius, 
and Braunius, have thought that the German 

• and 



- * This idea, however, is yery differeiit from the opinion of 
Sir William Jones, who apprehended, that Iraun, or Persia, 
was the country from which all the nations of the earth derired 
their origin, it being, according to him, the place whence peo« 
pie first migrated in all directions ; and in which migrations they 
of necessity carried their language. He supposes ^^ that the 
language of the first Persian empire was the mother of the Sans- 
f:rit, and consequently of the Zend and Persi, as well as of 
^riek, Latin, and Gotbic/!— ^^ Xht Saj^on Chrealcle, I pre* 

sume. 






flnci Persian languages were much alike, 
nitz also in his Miscellanies^ p. 152^ says the 
same thing* Lipsius^ in his Epistle to Henry 
Schott^ in Cent iii. ad Belgas Num. 44, has 

a list of thirty^five words which are the same 
in Persian and German, See Burtori*s Re* 
inains of the Persian Tongue,published by Voa 
Seelenj Lubeca^ 1720, p. 117* 

Andrew Muller has writteil on the same 
subject Scaligar says^ in his Episde to Pon^ 
tanus, *' One thing cannot be more unlike 
another, than Teutonismus linguae PersicK, 

in which language, nevertheless, I find fader^ 
nioder, broder, tochter, but it is by no means 
necessary that the Persian should be the same 
as the Teutonic, because certain words in both 



sume, (says Sir W. Jones), from good authority, brings the first 
iDhabitaDts of Britain from Armeuia ; while a late irery learned 
tfriter concludes, after all his laborious researches, that the 
Coths or Scythians came from Persia,*^ &c. Vid. Asiatic Re« 
searches, tol. IT. pp. 64, 65 1 apd Flowers of Persian Litera« 
tore, pp. 46, 47. 

arc 
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are written and pronounced alike ; you iriay. 
as well say the Arabic and the Spanish are 
the samc^ in which latter tongue there are 
Arabic words enough to make a complete dic- 
tionary. See Reinesius, torn. III. Var, Lect. 
c. 17, but particularly Hiller on the origin of 
the Celtic nations, in his c6niparison of Per-* 
' sian, Teutonic, Greek, and. Latin, in twenty- 
one instances, in which he endeavours to 
overturn die opinion of Boxhomiils, and his 
followers, that the Germans arc derived froni 
the Scytliians. Tacitus says, Ipsos Germanos 
indigcnas crediderim, minimeque aliarum 
gentium, adventibus^ hospitiisque mixtos; 
where LcibnitE remarks, thdt they Jife indi- 
gcnan ; vcl aborigines in no other sense than 
that in which ignotum pro nuUo habetur, be- 
cause adventus eorum migrationesque omnem 
memoriae historiam transcend unt. To this 
may be added the testimony of Herodotus, 
in his first book^ that there were among the 

Persians 
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Persians Germans^ who, with die Penthelaei 
and the Derusiaei, were all ploughersbf the 
ground^ and not of the tiiht of the Pagasardas^ 
or Achaemenidea,. .from: whom the Pfersian 
monarchs were descended^ but Germans, 
(foreigners, who came possibly to teach the 
Persians the arts of agiioukure«)< Idiought it 
necessary to say thus^mucfaby Way of Preface' 
to a small tract on the Coiiforflbiey i^the Per- 
sian with the En^sh, and othe;* {Eu^ropean 
' Languages, in which certain words are not 
only alike, but exactly similar, without pre- 
tending in all cases to determine the question 
of priority : 

For which be first, and wh'xh from t'other springy 
(We cite tbem both) that^s quite atMithtfr thing. 

The presence of the old rough Teutonic in 
the soft modern Persian, wears at best but 
an incongruous appearance, like a ruftic speak- 
ing the language of the court, or the barbar- 
ous names of Ceolwolf and Tatwallin in the 

harmonious 
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barmoniQus images of iEllsu The presence 
also of oriental words in our language has its 
inconvenience, and is sometirftes theoccasioa 
of one thing' bring ^mistakeii for another, 
pvring to the pronunciation given to the for- 
eign, term jigreeing so exactly with that of 
tibe iiatiy^ i as (to tht ear to make them but 
one, ?md the same )msrd. : A single example 
will sufEcieptly illustrate this observation^ 
Hamlet says, vol. xv* p. Irspt • 



** — — — when the wind it louth^lj, I know a hawk 
from a h«iads%Wt'* 



The Oxford editor alters handsaw to hern* 
shaw. Warburton and Steevens both ac- 
knowledge the corruption, but Steevens has, 
with his usual good judgement, been careful 
to preserve the text. A corruption there cer- 
tainly is, but not, as these gentlemen suppos- 
ed, of handsaw for hernshaw, but of handsaw 

for 



for hansa*; now hansa means a domestic 
bird that is well known by that name to the: 

English in the East Indies^ is found in the Ava 
knguage+, and ift the symbol of the Birman 
nation, and originally a term in Hebrew J for 
the bird by which others are taken. Further 
I take hernshaw, or heronshaw, not to be a 
heroriy but a heronry, a place where herons- 
breed j a*^ Johnson explains it. Heronshaw is 
heron- wood. Shaw is a wood, or thicket. 
The shaw, a wood near Newbery, shaw- 
house, the house in the wood. If this be true, 
then hernshaw^ or heronsew, is an improper 
term for a heron* 

m 

I do not think myself under any oWigation 

■ - ■ • ■ - 

. .w««C* Hans a goose, this is not a proper word, though 

much used by the English and their serTants. Gilchrist's Uia- 
dostanee Dictionary, p« 3S0. 

N. B. Hans is in Gertnnn gans, in Latin anser. 

f Hensa a goose, the symbol of the Birman nation. Seo 

Symes's Kmbaj^fiy to Ava, toI. Ilf. p. 370, 8vo edition. 

t Wn r\VC et Atcipitrem. Leviticus, c. 14. t. 16. KV3 some 
tpecies of hawk. Heutza the hawk. 

to 
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to show, how, or when the word, that I would 
fubstitute for hernshaw, came into our lan- 
guage, more than buzzard in Arabic, or koosa 
in Sanscrit*, or nag, or rava+, or any other 
of foreign extraction, now settled and domes- 
ticated among us. Conquest and commerce 
were the great channels through which the 
language of the Goths passed into Fersiay and 
by which the terms of the Eiiglish are ciirrent 
all over the world 4;. 

It hasf been the fate of the Eastern languages 
to be misunderstood in Europe. We ba\^ 
more than one instance of this in Aristophanes, 

* KnosR-grass held sacred by the Brahmins. See Mr. WiU 
kins'i lleetopades, p. 14. oote %7. In Eugltoh ooHch-grass, tritU 
cum repeos. Cvsbi, prouounced more correctly cfisa with m 
iwlatial /: a grass held aocred by the Brahmins from tame iin- 
uiemoriaK It is the poa cyaosuroiJes of Dr« Koeaig. Sea Asi* 
atic Researches, vol. II I. p. ^33. 

t Nag is a horse iu Sanscrit, rata a cry* Nag banee is the 
snake's tongue* 

j: Mr. Swiuburo ia his TruTels, in 1783 in Sicily, has gi?en a 
Usl of thirty •eight Eogliih words InuseatBaTa and Reggio ia 
Magna Giascia« 

In 
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la the Adiaraenses, the name of the Persiaxi 
ambassador is sadly niangled and wretchedljf 
inierpreted, as if Pseudartabas was so called^ 
because. derived from 'AqraSm, a Persian, and 
Egypti^ hiea^ttie: this is the more extra- 
ordixAry, is the right word is given in thd 
Aldus cditiori, and the Venetian of 1542, and 
Wants only to be writtea wkb . an omicroE^; 

instead of ari dniega. The Invernizi manu* 

•■ - • - - . . 

Scrijit gives Pscddartaba-^^iir, v: 9 r. arid 99. 
and 9ty. 99. thte<«ditia PpincepSv ^nd 154^^ 
4^8«5ag<r«Si, whkb lait is nfcarer the trutR 
than ^J/6£/J«£Ti^«, but they arc neitber of 
them correct. The ambassador is called the 
king's cye^^. which; his . name chesses; 
w() f>l) ^U^^. Sh^hDara Zabt. or is th^ 
Greeks pfoilpUnafd it, ^st/Sae^i'f*, corrupted 

• I 

<— ^— " ■ ———I ■ ■ ■ — ^-^— — »— I .».— ,^ . — ^^^^ 

* rTt3>^ to Hebrew is brachium, et ancilla, because ancilla^ 

or hand^maid, is the arm 6f her mistressi ^ee Etodal, cap. ii« 

t* 5. The distinction betVBen the nieaiii:Dgai it by^ tiie . dUcHi^- 

i»l point. de^ejihjq.meiiij, (or when it is raphited^ that is as^^- 

tatedi it ifgoifies Mud -maid. 

, • . C into 



XIV PREFACE. 

into Pscudartaba. The word thean^, the 
eye of the lord, the king, o ^ao^ic^ S^^oo^is. 

m 

Zab is a fountain and an eye, so ^ is an 
eye in its first sense, and ^ fountain in its se- 
cond, because the eye is fons lacrymarum, ct 



rivus ; thus ..^ cheshm is an eye, and a 

r 

cup, because it holds the teai^. 

I wish I could make out the ambassador's 
words in 2uiswer> v. ioo> to the order given 
by the herald to explain to the citizens, for 
what purpose the king of Persia sent him, as 
satisfactorily, qis I have restored his name. 

In the third scene of the first act ^Ev^aq^^a'^M 
having been introduced to the cbiiheil by the 
herald opens his commission in the following 
words : 

« • - 

-Upon which the herald asks Dicacopolis, if 
he understands what the ambassador says. 

« Not 
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** Not I, faith,** replies Dicaeopolis. He says, 
*' that the king will send us money,** adds the 
herald, and turning to Pscudarzab, bids him 

« 

lay more stress on the word gold. The am- 

* ■ " 

bassador speaks again, and Dicaeopolis asks, 

what he says now. The herald explains, and 
Dicaeopolis rejoins, ** I do not think so, get 
ypu gone, I will ask hixn myself;'* upor\ which 
he addresses the ambassador : *^ Will the great 
king send us money?'* The ambassador 
nj^es a sign, which Dicaeopolis interprets; 
V No;^* arid adds, ^' then we have been deceiv- 
ed by our legates.^'- The: ambassador nod^; 
asseiit; after the manner of the Greeks. ; . ; 

• • ■ * t m m 

Dr. Wahl and Mbiisieur Anquetil, seem te"^ 
explain the worjd? of Pseudarjjab^ as.if , the 
true meaning oE;,thera..;Were gjivcn iq.thfi^hc^^. 
raid's transition : ■,: , ; . .^ ..; .^,.-., 

"He says the king will send us money." 
Whereas the anibassadof declares ne said ho ' 
siich thing. Df. 
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Dr. Wahl, bo\fevcr, goes on to transcribe 
in Persian wh^t Pseudarzab has said vrith his 
own intcrprctsition, ?' Afferent nobi? ex arce 
rcgia opes ;' and this remark, 'f Wir werdcij 
deiftlich gewahr^ dass die Worte Artebans sich 
poch immer im neupersichen findcn n'am- 
lich/ 



This is a translation into modern Persian of 
the Greek virords the herald gave to the am* 

bassador, with additions and variations, with- 
oqt which, perhaps, they are not to be inter- 
preted at aU; but, be their meaning what it, 
will, it can never be ' '? aflfercnt iiobis ex; arce 
lapgia opes^*' for the reasoq already assigned^ 

Herr. Anqqetil, sayi Wahl, 16*st alsoauf; 
that is, disengages it, or as the painters saiyi 
brings it: put thus, larad ipan atchschetrat^ 
^zupatra (chschetran a rege w'are zendisch.) 

■ 

Th^se learned Orientalists obseryei^ that so, 
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jn the last word, and iarta for iarAt arc mis- 
takes of the transcribers, and Mn Wahl makes 
the concluding letters to be fyf) vr*^^P ^P^ 
pecuniam regiam. 

» f ■ • 

1 shall now give my own reading, and the 
interpretatiolQ of it. 

Iarta man ^ip^<^ na pisson as atr4« 

Awurde am ipen jezer na fizun az dan^, 

I, the ambassador, hs^yp brought no money; 
from the king. 

Fizun means increase, abundance, wealth, 
money; from * j)j/. fizudcp, to increase an4 
multiply, and hence comej, or vice versaji 

pyse in the Hinduwee language^ . Mih 

» . • ■ ■ • ' . • ■ ■ 

fish, iri Arabic^ is no money ; whence we have * 
our words at card3 of fish, and. ^opDljers*, that 
15, money and coiintcrA. , 



••ir 



- ^ • w 1 ■' ' t ' 






# Warton says. toL II. p. 3JtL,liiat the JkrfabitLiis.iiitftj»t^ 
cards, which they communicated to the Conitantinopolitan 
Oradki^ frdn who;M:cwd'8 [cktAe" f^ BfttfijMi J, ikUT tK WfKltni 
party of Europt daring the Crmadci. 

Aur 



:|fyjll PREFACE. 

Aur or awur, is represented by lar; dc am, 
by tam; d being changed into t, and e am 
poalesced. A complains in Lucian, of having 
been robbed by the Athenians, of f>J8>ix««*»> 
for they say 6VT£XfcX"«v. 

To make men we only repeat the m. 

£?«§$« is attice for ^(raqtrx or jezarsa. 

« 

Az atra for az dara according to the Chal- 
dean mode, which makes dar nn»> and ]m jf ^ 
dar khoda, Atergatis. S^e Reland^ p. 142^ 
Dissert. «i. 

As to the chronology of this transaction, it 
IS easily settled, as we are in possession of two 
pbints, the date of the play, when acted, and 
the death of Artaxerxes Longimanus. Thcf 
fbrnier was in the third year o^iht 88th Olym- 
piad, and iJie fatter in the 424th year bfefbfie 
Christ, or in the 4th year of the S8th Olynl- 
piad, and the seventh of the Peloponnesian 

war, the yaxx, after Ariftbphanes brought out 

the 



the Acharncnses. During the life-time of tfic ' 

• • ■ ' ■ 

powerful Ardeshir Diras Dost, tte Icrigth of 
whose hand the Athenians had felt to their cost 
ib Egypt, the poet was not afraid to raise a 
loud ku^h at the expence of the great king's 
ambassador, by bringing him on the stage, all 

« 

evp - , ! ■ ' 

There is a Persian word in the titlfe df Chos- 
Foes the Second, which I have seefil followed 
by { Genii ) between hooks, as if Ihfis Was the 
meaning of it, and it ^signified Demons. * ^6w'^ 
there are Genii, the Soofs, and Assbors of^. 
India for exarajjlcj; to which^the word in corf-' 
sideration aamai has some r^^tnbliingeii:' but 

we want a Persian term. . 

jj'.-.; : ■- .:■ ../: ■• s.D r/uMi. rd ,a-:;ri::'.-f; ,\.>=' '■■■■ 

-The titfc^f I Ch<»rQei' before his/lettdr tdi 
£ahram;l>af,2^1 ibf^poixip and . prbdligadiiy mt' 
the " Eastern strblimeJ Chpsroes, KlnSv of" 

; I ' ^ • , t ;!.... ... I ■.••>. • • ' ', • '^ * 

Kings,. Lord of Lords, Prince of jteace,' sal va-^' 
tion of fiien ; with God immbfl^^^g^png TOeq' 



. • - 

a^g^oi^QUS divinity ; an illustrious conqueror; 
irking w^ thp siin, giving eyes to the night, 
of lioye^cwt, hajting war, gracious to all, 
s rods iaana^ fAuMiJLmu having tbe leamcd in his 
{»y, a preserver of the kingdom of Persia- 
Xo Bahram, the Persian general, our friend. 



« •* 



The word «<wy«f is most probably l^f 

» 

ashina, froirt ^C«i^ shir^or shcyias* Inlel- 
ligent; knowing... jii^Ufrff ^;X nukte ashos 
iias, yiwlj^^^ais^Ang Ibcilnios^ muiute things; 

fl?i4 the iDbs( nty$tic^ ^gtuficatioiH^r .^-^ 
^ * ' ^^ 

^ U^H manna stshpoat, ^goifies also learned i» 

TOf^afimp, fox- Ir** J( iiwi&out meanings 
or unintelligible*;- ■ <2 ■' - 

r M '*■ •■■■ -*" 

It may, perhaps, be more easy to account 
for &e Arabic. wofid* in our l«iguage than 
the Pet$ian, if rwre consider tbat when the stai* 



. I . . 



♦ See Tli«ophyrtct, fib. i?. c. 8. Pariiiif, 1647, p. 101. Gib- 
boO) ToKin p. 475* ;illi(Jl Themistias, 0rat« ui. Kxplprator^ 
f.%5S. NoUt Edi^ Hardaia. p. 607, do Ocolq Regit. Philos. 
trat YiU ApoUidW'Ub. U c. z?. 

of 



of the great monarchies was set^ Ac Arabian, 
luminary arose, and like Timur^- became the 
lord of the fortunate conjunction at its rise; 
The great empires that have been founded on 

the ruins of the widely extended dominions 

... • 

of the Khalifsv in all which Ar-abic has been^ 

and is still, legally and religiously' Cultivated, 

must, no doubt, have influenced the states of 

Europe, and mixed their tongues with hers* 

Nbthwithstanding the Arabic and Persian^ 
are so opposite in genius; that the one abhors; 
what delights the other, yet are thfey so inter- 
Woven as t6 be Worn like patch work drape- 
ries on the sara6 shoulders ; and though the 
greater part of the motley garment be of Ar;»^ 
bian texture, yet to know the composition of 
the one, you must be acCjuainted with the 
threads of the other. We, whose language is 
made up of French and Saxon, are accustom- 

cd to this mixture, and when we say^ beef. 



XXU iHlEFACE. 

veal, or ifliittofi, speak the one, and when ox^ 
calF or sheep, the other. 

This small Vocabulary has been collected 

I 

IVom a variety of authors ; many of the 

a . 1 

words, however, have never been before no- 
ticed, with a viiew to a comparison with any 
European language. 

Father Angelo has shewn; in his Gazophy- 
lacium, the analogy between the modern 
Iarigu4gd5 and the Persian^, and Professor 
Wiihlhas published a very learned work with^ 
xiplites; the title of which is, Allgcmeine 
Geschichte der-Morgenloiidischen Sprachen,. 
arid Literatur ; I have obtained a sight of this = 
work, where the author compares the Ger-- 
man with the Oiiental tongues, by the favour 
of Mr. Henley, and if I have differed from 
the author in my interpretation of the Persian 
in Aristophanes, I have given my reasons 
'for such dissent ; and I shall be happy, if I 
should have been mistaken, to be set right. 

THE 
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ENGLISH 

AND OTHXa 
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EUROPEAN LANGUAGES.. 
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PERSIAN. ENGLISH. 

nil AbacT Abode. 

• . - • , , 

mean's d city, or habitation, or rcsf- 
deijce. . Shirauz,, which has been called the 
Persian Athens, was ?[f i)^"^. Jumal Abad, 
or the seat of elegance. See Persian Miscel- 
iapies, p. 26; and Flowers of Persian Litera- 
tore, p. 24. Likewisie ;L/ ji^i^^ Dowlet 
Abad, or the abode of prosperity, a town iii 
the East Indies, and many others of a siihifer 
nature. . r • 



<>> • 



«^<C ) Ebnus Ebdius, Ebony. < . 



An Arabic word.., . \ 






( « ) 

l/?^, f Abcrkakvya •Af«^Jo^, 

Jy.1 Abark, a rope of diflferent coloured 
hairs. 'Affa^; in Hesychius, is complained 
by KoiJi^ comam nutrit, according to the sense 
in which the Macedonians use i^a^'cv- Aber- 
kakiya in Persian means a spider's web, and 
to a large cob-web a bushy head of hair may 
be compared. Aristotle uses raff &§;$;» or 
hairs for the threads of a spider, p. 578, voL 
I. fol. ed. 1590. Lugduni, and Xenophon 
in Sympos. Ipsae etiam Tg*xw dicuntur xopiii 
in Philostratus Epist. 25. Lycurgus's soldi- 

■ 

ers had a red coat, a brazen shield, and a 
thick head of hair, which made the handsomq 
more beautiful, and the ugly more terrible. 
Xen. Spaitan Republick, p. 686. fol. 1624. 
Plutarch. Apopth. 

yy. I Abru A brow. 
To give a brow b to respect. To make a 
brow^ is to honour. And as Swift and Shak- 

speare 



( 3 ) 

speafe say, to make a leg, or to bow ; so the 
Persians, to make a brow, or honour by a 
look, or regard. To incline the brow, jjV 
zeden, is to nod, or approve by a' motion of 
the eye-brow. The Macedonians probably 
brou^t the words iS^if^ i?^v^ from Persia ; 

See HeSychiuS, A*Cjoyrff. o^, Mflq«Som. ihawn^ 

which Hesychius explains by woF^^wf, is Mace- 
donic and Arabic, as thus, J^^l, and with a 
Greek tefmination> iS»<wov, y^iovra gaping, hav- 
ing a large mbuth. Eidier Hesychius was 
ignorant of the meaning of the word, or the 

Macedonians gave their own sense to it, or 
the transcriber of the manuscript, of which 
there is but one copy, wrote xt«t€«w for Xavew?*. 
Suicer in a letter to Webster, Deceinber 21, 
1662, wishes some one would explain to him 
the Scythic, Punic, Laconic, and Macedonic 

words in Hesychius. As I know of no Per- 
sian word like (I5«<rx9v that signifies xi/x£«ya, or 

mixture, I must conceive that the text has 

been 
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been corrupted, or the Maccdonic term misin- 
terpreted^ We arve sometimes told, says Foster, 
that the noftiinative in ivzora^ znn^ri is Mace- 

* ■ * 

donic, thcy^might as well say, it was Persic; 
P. 78, Accent and Quantity, 1st edit. One thing 
is certain, that thc> termination is not Greek. 
Moorhata is foolishness in Sanscrit, and in 
Greek y.^. 

, vwXI Eblis Devil. 

^^ , }. . . 

Eblls,* the Persians say, *was sent from Hea- 
ven to chastise the genii, whom he routed, and 
with Gian ben Gian their Reader, drove from 
the face of the earth, and reigned in their 
stead. His name wa3 Hares, the Guardian, or 
Protector, but, proving refractory, and dis- 
obedient to the commands of Heaven, he was 
called Iba the Stubborn,;- Eblis the Desperate; 

< - ^ • • ■ ■ - - 

and Sheitan the Proud. .^ I J 1 Dev iblis 
makes Devilish, Devil, Sec. &c. 



, Jll] Atish Fire. 

Out 



is) 

Out of the word atish, the French seem to 
have made attiser, to light, or kindle a fire. 
Titio, in Latin, is an extinguished fire brand, 
and rirxvof in Greek calx, or lime, which, with 

firSvgy, Homer's infernal gods, come from fi'O 
caenum, lutum, in Hebrew, and ^ lb tat in 
Arabic, aestuare, which shews the nature of 
the earth meant, to be effervescent, though 
used to signify earth in general. The French 
sometimes borrow a word from the Arabic 
through the Italians ; for instance, meschin 
. Ju-* 1 elmesthin, povero, meschino, and in 



Hebrew iddd macsan. ^>^1 Atshi in Persian 
is a flint-stone. 

The French became acquainted with the 
Arabians when the conquerors of Spain took 
Narbonne, and Thoulouse, with great part of 
Languedoc; <ind when Le.Comte de Eudes, 
in attempting to recover it, was defeated, and 
the Saracens advanced a considerable way 
into France, till they met with Charles Martel, 

grandfather 



(^ ) 

grandfather of Charlemagne, and were Carccd 
to retire to Narbonoe. 

y>/^| Ahras Eras. 
A^ra Hispahica begaj Iwrcnty-eight years 
before the Christian, *ot the taxing of Augus- 
tus, on the defeat of the Spaniards by Domi- 
tius Calvinus in the seventh Julian year, ac- 
eordiog to Dio Cassias ; therefore it cannot 
have been so called^ because all the world 

m 

brought in its contributions in money, or xra 
to (he republic. Moreover it is always spelt 
according to Scaliger, Emendat. temp. p. 418, 
Era on the old Spanish monuments. Ahras 
^1 Arabic means ages, periods, epochs. 

^fy-^f Aras Areasl 
Aras, in Arabic, courts, squares, or open 
J>la:ces. Area in Latin is a void space. Area 

quasi exaruerit, a place where nothing grows. 
Festus, pessime. 



U 



^JS^ 



I 
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J.V Jj\ Artzchenk Artichoke. 

Artz-chenk. in Arabic is earth choke, and 

compounded of arfez, earth, and diehfc^ which 

means chpking, or igling* See the Gazch 

phylacium J^v>' Artichek, under Articiocco. 

^jS Ark, Erk, Arx. 

Arok or erk, a castle and its interior parts 
in Arabic •, the name of a castle in Siphantp 
or Siphno. .. 

6y) Errth. Serrs^. 
Erreh a saw in Persian, which ihe Latjn^ 

have made their own by prefixing the letter 

s as they usually have done in Forming words 
from the Greek. 



< -it 



E§»3^or, i^ii^ims^ in Greek, from whence comes 
hermit, as we now say, though formerly ere- 
mite. . .. : . 

Johnson derives this word from the Greek 

I ■ 

( - . »orT{0» 



/ 
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«(jT^w x»C«rv, but the Arabic I believe is the 
oldest, though «ur word may have been 
made up of two Gr^k ones* 

t 

9 

, ijl-^l Astaden To Stand. 
,C^I Astan A Threshold. 

o>U>^ AstcmdcL Staton* • 

Quasi adstans domino, to execute his or- 

ders. The Romans had standers and runners; 

letter-carriers. Cic. Epist. ad Famil. 1. vt: 

Ep. xvii. iEteunte. We too have slanders and 

runners of another sort, pick-pockets. 

. • . • - ■ 

^jh^S . Isfprak Storax. 

Since storax is brought from the East, the 

• - •• ■ . * . * . , ■. 

name which it bears came with it. The 
word is Arabic: 

^«-^l Isfunj Sponge. 
Isfunj is an Arabic word. 

9-IJl^I Isfin'aj Spinage. 
Spinage was introduced .mto this country 

(Spinacia 
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(Spmacia olarrecea) in the yeiar 1568, but it is 
not known, say the hctbalists, from • what 
Country it was brought The name how* 
ever now tells the country^ 

"iS-^S AMitt Skies« 
Askiyct in Arabic means watery clouds> 
from which our words 6ky and skies have 
probably been taken* Skies in English, as 
in Arabic, signify the weather and tte climate. 
We have in the Tempest^ p. i^i.ed. Stee« 
yens, voL iii^ 

Tkt qnetn o^ the ikf, 
Wfctie wilerj trrck^ And aBMleoget km L 



^' 



I Askim A scheme* 



See Ludolphi Commentarium in Historiam 
vEthiopicam, p. 625, edit 1691. 

^vC^i likcne \sY}(n. 

Isdi-bone; 

■ 

Iskene in Persian is the thigh bone, and 
r«x<<» in Greek is the sanae word, from which 

B isch-bonc. 



C lo ,) 

iach-bone, that is the bone next the hip, caH» 
cd edge-bone, each-bone. Sec. &c. 

;tC'>f IMc Echclle. 
Ecbelles a sea port in the Levant, so called 
by the Turks. Iskele is a port, or pier, 

bailt on piles in. the Levant, hence echelle 
for a port, or harbour. Baron de Tot's Tra- 
vels, p. 365. 

Iskele is from scala, or ^teps on a pier for 
the ease of landing and embarking. See An- 
cient Geography iD*Anville, p. 26i,ed. 17^1. 

>ll^^) Ascurtati Scarlet, Escarlate. 
. ^lij Iter Iter^ 

A circle, a line drawn round another, a 
ptocess, or going about, in Arabic. 

^^\ Esktces Askew* 
Eshwes is a person that sqiiints, and does 
jiot look straight, in Arabic. 

%->) Aresh Wrist. 
V . Aresh 



e vi ) 

Aresh or cresh is the wrist, because it joins 
the hand, and the arm together. \yvl in 
Arabic is to connect, and the prefix of the w 
makes our word* See CasteH, p. 18. v. Ar- 
slaui 

ay LI Jtaret Reiterating^ 

Iterare kx Latin is to^ do a^thing a second 
twnei. ia. English. tOv iterate, or repeat. 

I* U^ I Uam Eating. 
To eat in Saxon is.eatan ;. in Gothjc iteui} 



« i 



in Arabic itam ; . eating feeding, giying vie- 
tuals or refreshment^. 



f ■ f . . . ".^^.f* - ., 



f • ^ ■ .■ • • f • (T... •.*'•'«-, !>• 



Z^\ Atimtt Meat 
The French dterive their Word ihetg; froi» 
mcto; inrssuWl^irtiStratlbi'-aA'a ktc mBtei^hy 

t 

common thing for words irt paSffifig from"Oiie 
language to another to loose tl^eir first sylla* 
ble, and sometimes more. TKus latten is 
tin ; umbilicum bdlica, 'cadavetefd, cfavfered. 



QiKv/ivnt 



( « ) 

j»l>t*yfcM cockney; potatoc$ tatoes; withdrtw- 
ing-room dmwmg-room. «*« w'oj- ^ m «k^. 
The Cqpts, a sect of Giristian^, so called 
from Jacob al Bardaif, an apostle of the 
Eutychians; first Jacobites, then Cobitc* ot 
Copts. 

j^Ufc|«» Atlas Atlaf. 
Adas ia any thing smooth, worn, bare, o¥ 
bald ; and, in commerce, a silk-sattin, manu- 
facturecj . in the East Indies, of all colaurs, 
ivith gql4 and sijk,.^ admirably worked to* 
gem#,* tfeat it cannot Be imitated in Europe, 
See Spectator in JohnsonV Dictionary. 






^ ' L^fe^l Astabul rA stable. 










Greeks 



il ^/ i •j-i, .-.. ,,.., ' (. . „, , 
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Greeks have W» juice of any kind ; the Spa- 
niards opio, juice of poppy; from whence 
the French and the English get the initial a* 

i ♦ J y^^ ' Efitimoun " Epitby mon. 
Efitimouij, a Persian word^ called bjr Rich- 
ardson a kind of weed, is Pliny's Epithymoij, 
and the name of a species of dodder in English 
botany, cuscuta epithymum, less dodder, or 
little devil's guts. 

^1/) Jklim " A clime; 

I 

The Bengal, rvipee has this insqription : 
" Struck on the seven climates^ jfir (Kush- 
war) 1202, A. P. 1788." The seven dimatca 
are Kashmecr, Bengal, Decan, Gudjraat, La- 
hore, Pooriibi and Paishobr, which Timur, 
when he estabKsbed feis thfonei in India, unit- 
ed, and caihed hinM<ff;«^ liic conqueror of the 
seven climates." The title has been retained 
by his $pc<?f|$ors. 3ec Moor's Appendix, p. 
472, 4to, tallittle's Narrative, 1794- 



«. * •• • • 

...» 



c 
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}>^l 0^)1^ Alhadi azlem, 

Albadi azlcm. ' The author of mischief OC' 
evil in Persian* See p. 4.. 

, ^^S]] Eleniun Heleniuoh 
Helenium in Arabic is written clenium aJter 
IheGreel?, 

a Am. Albeit. 

Albet in Persian means like our albeit, dX^ 

though, certainly, uecessariljr, notwithstansU 

. -' . \ ■•• . . 
mg. 

' j1-» t Amrar Amarus; Amefew 

■ ■ • ■ 

Amrar in Arabic comes from the mbriosyl-L 
lable ID in Hebrew mar, in French amere, 

Ll . Emma Ma, 
. The Italians out of, emijia, or ama, have 
made ma, but, however, notwithstanding, ne- ■ 

JL. 

vertheless.. .? ;.,• • ^ . . 

, l^^ ' AmikhUn • " Ta Mix. 
Impcr. j^\ Amiz .>' ..: ^ixi -^ ;■. 
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,, ,> >> f Amiziden To Mix. 
Jyl Amuz Amuse. 

A muz, skilful, learned, teaching. 

j\.f\ Anbar A Barn. 
j*iT An Annus. 

An in Arabic means time, an hour, a day, 
a year, from whence may have come annus^ 
a year; or a ring, annulus, 

/•l/f • Ertjam End* 
y* l^ / ; j^j Dur^ bi enjam, salutatlci 

without end. Persian. 

.jjCl Enked Unked. 
Enked is avaricious, wretched, from whence 

we have p>erhaps a term in English of unked ; 
disagreeable, melancholy, tiresome. In Ox* 

« ■ 

-»■*■■ •. i 

fordshire every thing unpleasant is unked* 



4* 



'J < J «< • 



/ Anus Anus. 

Anils, wom6n, females, in Arabic. The 
coniiiibli derivation of inus is frbiri ivs^ sense- 
less. 



^ 4 * 
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less, without understanding, but this doeS 
not suit all old women; 

j/L«^/ Jnkas Inks* 
Inkas, writing inks in Arabic. 

^•>j Endud Enduisa. 
Endud, plaster, bintttient. Washing, gild* 
Ing, indhiStihg, from endudfth m Persian. 
>yw \^-^y jj zer vu sitti endud, clad, covered, 

incrusted with gold aiid silver! 

, «,^!^*l Enkclis *yx«^>* 
Enkelis in Arabic is an eel, as in Greeks 

yCi Ankar or Angar AnChon 

In the Moors language, composed of Arabic^ 
Persian, and Hindoostanee, lungur is both aa 
anchor and a monkey, because a monkey 
holds by his fore-paws, as Fast as an anchor. 



«... . 

. ^-J^A •E'ngilinc • Angelica.. • 
En^ilin^ is angelica, « herb, in Persian. 



Hi 



Hjl - J^la Higgle. 

- , }%gle. 
Igla means in Arabic, making deai?, rai^ii^ 
the price, buying deari selling dear, standing 
out for a better price*. 

,, . A ^S!^^- Tig. 

For, i^ asmucbas, in Persian. The word 
is frequcndy contracted into -T ger, in whicb 
fcrm. it perfectly agrees, with the Greek, 

* • » • 

, . , . . , . ^- . . « - . . . * 

^^ . . - . . • 
The pronoun an has the effect of the defi- 

nite article iii^efsi^ X (♦/. ^^ ^^ ^^ P^" 
Uciitar rose.' /»i >-^- J L . I a^ b**^^ nimruz, 

the no(»day wind^ whence coojps the Ita^ 

lian word inbatto. The Koraun is called 

» ■ - 

,„ifi^ J afcushe^ the book, by way of ttoi- 

jwyj^Cl Anagallis. 
Anj^allis* Pimpernel in Persian. 

" c. V^ 



( ts ) 

jif Ens Lens. 
A lens, or glass spheria^y convex on both 
»i4es in Persian; - ' ■ 

Vri" j^ A wurchin Urchin, 

Urchin in Persian is a snaiUgtair-case, scala 
lumaca^ scalacochlea ; applied by us tQ an 
liinimal that retires within himself. 



« * - 1 



' ^jj^S Ordu , Hor4 .. 
Ordu is a king's court, palage^ or camp, A 
hord (of Tartars 1 in Persian. 



r - f 



V • « 



■ft' • » 



lyj. is a particle used to exhort, and encpu. 
rage, as in Greek and Latin : EU wr/ <5 aviiSixaJUi 
<f9^K5/ai^;cflf^^iM. Aristoph. Vesp. vV 42f9;^'" ' 

^ - -J. ■ • . . .. k ...... k u iw / . . ^ 

: Eja age, . ^umpe, moras. VirgiU 



fe 1 -^"'^ •- - 



Hafez begins anode thus, Ela, ya,''6iyuk 



ir-' t M 



• • T 



LL JJa^a - Papa.' 
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, ^ J L Babus Babish. 
Babus iri Arabifc is baby ; we have baby, 
and in Ascham> quoted by Johnson, babish ; 
'^abibish^' and ill-brought up. diing*"* 

, ■■-■'■ . 

^vrJ/w.t Bahu'Cmandcb Babelmandeb. 
The gate of tears, or straits leading into the 
Red Sea, commonly called BabelmandeL 
The Arabians considered it as a passage to 
destruction, on account of the frequent ship- 
wrecks that happened in going through it; 
for which reason they wept for all that ha* 
zarded a passage into the sea of Oman, or the 

-/Ethiopic Ocean, at least for all dieir friends. 

• . ..... 

, .j^yt Baritoun, 
Father Angelo has put this in his list of Per- 
sian words that have any relation ^ith Euro- 

pcstri. if It be a Persian term it is obvious 

• • • - ^ ' , 

cnoiigh, that it is fw?«?oS(«ov expressed in Persian 
letters. 



• • \ ■ • 



' K^l ' Basun Bason. 

^ ' Basun 



Basun Is Hindawee. 

*\^9l Baia^khaneh Batocm. 

In Hindoostaa the upper aipatttmenits are 

trailed balacony. The Italian words balcoae 

and palco come immediately from palcum 

(suggestus) in low Latin, with balke and balk, 

posts or beams, or rafters over. out-houses in 
German and English. 

*>, Eeiz By$sus. 
Bciz in Arabic is in Hebrew pi fine Mima, 
XX a rich garment . 

jl Buz Buzzard. 
A hawk or falcon. The beak of a bird. * 
The first part of the English word buzzard 
is found in Persian, but the whole is made out 
of the Arabic term for falconarias (JJ^y \ J i^ 
buz adgiriii by inverting the order of the.r; 
and dropping the vo wds. This inversion 
takes place in pronunciation, and letters ar€f 
transposed in words that pass from one people 

to 
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to another ; thus, spicata; ^mikim by the Jews 
is called fsUmut. Sykes by the Hindoos skyes. 
W^oJvia, by the Hebrews asponia. Golgotha 
by the Syriims Gogoltha^ and a variety of 
others, which every body conversant with 
various languages must have observed, and 
particularly in our own, where the word 
wasp, that was formerly called wapse, and had 
no other pronunciation ; but is now only in 
use in the country. " Atque inficeto est in- 
ficetius rure.'* 

Jj^^Cjl Badnimruz Iribatto. 
Inbatto is the noon-breeze that blows from 
the iEgean into Smyrna, reguliarly at twelve 
o'clock in the day. Inbatto is made up of 

in and bad, wind, in Persian, with an Italian 

. . . • 

termination. See Dallaway's Travels, p. 288, 
4po, who mentions the term inbatto. 

jy Bricock Apricot* 



< "■ 



• *■ Apricoek if ngjk^y fta^ boI apricot| m it is-fenerallir wriU 
ten, aod lomftimes pronoanctd. 

An 
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An apricot or bad yellow plum in PersiaiL^ 

« 

3 Bishinj Business. 

Bishinj business, employment study, in 
Persian. 



, i^^Ji Bulbus Bulbus. 

Wild onion« 



e- 



Beia Buying, 



Selling. 



i,)^/^ ff Bieia kurden, to traffic, 

sfl\ ) ^^-^ to shake hands on an agreement 
made; to make stipulation. Arabic. 

■ 

> Bad Bad. 
Bad is Persiaji, arid means wicked, worn 
out, good for nothing, as >^^^t: a tattered 
garment, or a bad coat ; jamei bad. k^> 
. bfa bad temper/ 

.j)\^^ Burifder Brother. 

. Brother _of faith, brother of poverty^ bro* 

ther of war, brother of suspicion, of sorrow^ 

of 
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. »-■ . 

of softness, and submisaon. All these forms 
occur iQ Fetsian and Arabic 

J) ijT Burader Brotdcr, Brother. 
^ This is another word which the Persians 
have adopted with the ISaxons and Germans 

* » 

from one common source of Scythia and 
Tartary, from whence irruptions were made 
into the East and West, and the inhabitants 
yerc taught the language of their invaders. 

* ■ • ■ - . . . - •« 

x^J^.A' Bcrkaris Barberry. 
The barberry ^tree, like the tamarind, crab, 
pnd sloe, never ripens its fruit , to sweetness, 
the berry is, ^ioae acidae pootuni, or the fruit 
of a sharp thOm, the.name^^ of Arabian 
growth. ' : j 



^^ Berhrl Barberi'' 
■■ A barber or isurgcOn is die same in Penj. 
atn as in English. ' A barber- surgeon joins the 
practice of surgery to the trade of barber, 
and such wccc all burgeons- formerly. 
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The Greek word^aw is derived fh>m 

fx^iiurw., SO called on aQcount of the deep tone 
of its strings, . The vrooid is of great antiquity, 
whatsoever may have ]>een its origin ; and at 
least 500 . yearp older than barhut according 
to Hyde's notion, that barhut came, from Bar- 

bud, musician ta Khosron, ; son of Hormuz^ 

• . • . 

. V . . . 

sumamed Parviz, or the Victorious. See 
Hyde's Preface, and extract from Mu'gjizafe 
Pharii, where there are anecdotes of the fe-. 

T r • 

mous Dfecewvlri Persarum, frf -which Bar bud 
'Was the eJjghth'. • The dcrivi^tion of /Sa^CiToi 
IS far from l)dh^ satisfaotoly, as i& thq case 
hffkh af great iiany in the book, from whence 
it is taken, the Etymologicon Magnum : nciv 
ther is the reasoning of Hyde aJt all conclu-^ 
4vrc». siijqe:the;i<]strument iiaight. have been 
ddled barbut before the musician or lus oaajo 
.exiated, wid prior eyep to the Greek. 

> i> . Btrktndid Bind on. 

Ber 
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Ber and bendid, the second person plural, 
imperative of biften to bind ; ber is a prefix, 
and in verse it is berbendidi UU-^ mehmel- 
ha, bind on your burdens. The line is 
beautiful, and deserves the translation, or 
paraphrase, which Jortin has unintentionally 
given it: 



Jerts Jeryadi midared k^ berbtndidi mehmelha* 
The bell proclaims, on, idn jour burdens binds. 

Hafez, Ode I. 

The allusion is to the bell of departure for 
the Caravans. 

Sarcinas age collige, 

Ut Yita lefis ezeas, 

Cum sigoum dederit pa(er* 

^ Ber Iraperat. Bear. 

^" . Birtink Bittern. 

Bittern is derived in general from Butor, 
quasi bos et taurus, because when the bittern 
plunges his bill in the mud, lie rqars Jike a 

bulL Bertenk, in some dejg^f^e favours, this 

D etymology. 
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etymology, since .J>^ means in mud, where 
the bittern or ai*dea stellaris fishes for his 
food : the letters are not indeed exactly the 

same/ or in the same prder ; but I have seen 
greater changes without destroying the iden- 
tity of words. 

jjj^ Btrden, to Bear. Burden. 

fc-^ Bark Barrack. 

Bark or barrack, ip Spanish barracca, 
means with us, as in Persian, provision, or 
lodging for soldiers, and travellers. Bark 
is also a leaf, and in Arabic a covering, or 
cingulum, a cloak, rica, that wraps round the 
head and face, like bark round a tree, and 
leaves nothing but the eyes uncovered. 



Best Fast. 
Best is, he bound, in Persian. ^ ^^ *\,^ j) 

To make the door fast. We have oiir Word 
from the German fest halten, faire fefme, to 
make fast, and the German from the Persian, , 
or vice versa iisi 
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^_ Bister Bolster. 



The word is, perhaps, ^^i^ pister, signi- 
fying a bokter, bed, matrass, or pillow, in 
Dutch bolster, in Saxon bolstre. See Rich- 
ardson, and the Gazophylacium* 

IJ2J Bciil Batello. 
Betil is a boat, if Father Angelo be correct, 
from whence batello might have come, or 
betil from batello, since the root is probably 
a monosyllable, b.a,ot in Flemish, boat in Eng- 
lish. 

L^^ Bugha B ---•-.. 

Scortum Sodomiticum. Cinaedus. 

This word may dispute the precedence 
with the excellent etymology in the note^r 
The detestable crimes of the Bulgarians made 
their name odious, and bugare came to sig- 
nify a sodomite. The Bulgarians had adopt- 
ed the abominations of the Manichaeans, and 
other monstrous errors. See Mosheim ^nd 
Diet, de Trcvoux. 
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Jjb Beghel Beagle. 
Beghcl is slow, moving in a particular man- 
ner, between the rale of the anka (long neck- 
ed dog) and the hemlaj or the animal that 
paces quietly on the road. See Golius, in 
J> JL^. and >J^r. 

. ,Ut Belesan Balsam. 
[J ' 

Balsam is Arabic ; native balsam is an oily 
resinous liquid flowing spontaneously, or by 
incision from certain plants, 

o>v Bande, A Slave. One that is bound* 

Bu Fie, ENG. 

Buy psu, (pv, G R. 
Fi, ITAL. 
Fai, £SPAGN« 
Fey, ALLEMf. 

Foed, FLEM. 

Vah, LATIN, 

Hugues de Berry, Moine de Saint Germain 
des Pres dans sa satire qu'il appelle la Bible 

de 
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dc Guyot, oil parlant des medecins, qub^ 
appelloit alors Physiciens ; il dit, 

Fisicieos soBt •ppellet, 

Saas fi ue soat ils p<>int oomixiis ? 

De fi doit tonto ordare naitre, 
£t de fi Phisique doit etre. 

See Pasqmer Recherches, L viii. e. %8. 

Bu in Persian is a smelly cithcr^ood or bad, 
like ^ J in Arabic, cither as sweet smelling 

odour »X?^^^ ^^ ^^ 'h^ ^^^ ^f (Smtj or a 
stink, f/ \J^ defran lehu Phy ilium. Vide 
Lette, p. 123, in Carmen Panegyricum Mu- 
hammedis, 4to. Ludg, Bat. 1748. Vide Fa* 
bricium, edit. ult. Biblioth. Grasc. 1 750, p. 
88. 

Nequam, an English poet in the reign of 
king John, of St. Albans in Hertfordshire, and 

« 

* canon of Exeter, made the following epigram 
on Philip Repington, who had punn'd on his 
name of Nequam ; 

phi nota fastoris, Lippas nalai omnibus horis, 
Phi maliis et lippus, totus maluscr|fo Philippus. 

Sei Bishop Goirdin, de Pf«j. Ansj. 

The 
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The Greeks changed the Persian ba into 
their own ft, and of ^^ } abru made opqus, and 
of y made ?5, buy a L,y or pil y^ is odorifer- 
ous, and fragrant in its first sense, and stink- 
ing arjd fetid in its second. 

a 

y y BubiL Bu^x. 

Bubu in Arabic is the pupil of the eye, and 
means any thing great or. glorious. They 
say, he is in the eye ball, or pinnacle of his 
glory; he is the glory of his age. Thus PoS 
iij Greek is said of any thing great, and ^iJJ« 
of any thing full and large. Etymologicum 
Magnum, voce BuKms. 

^V ^us Buss, a Kiss. 
Bus signifies also an evil, as the kiss of Judas 
did, and is thus expressed in a monkish verse : 

^am mihi quas tu das, Ciiiusto detltt oicula Judas. 

As we say kiss hands, so the Persiains kiss 
eyes, ji^y.v->^ after the manner of the 

Greek expression in the Odyssey, 



V. 
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And twice, and twice could scarce suffice. 

He kissed his roliiiig drunken eyes. Cowrcf. 

Jucandum os ocolosl^ue sua? iabor. Catu). 9. 9. 

There is often a conformity between the 
Greek and Roman, and Oriental writers. 

The two luminaries of war which I had 
kindled were soon extinguished; meaning 
the two sons whom I had nurtured were 
killed. 



duo fulmijia. belli 



Scipiadas. 

Mix. Ti. T. d4S. Assembly xid. p. 39, Ciicppctow. 

-■ • . . 

Burge in Arabic is castle, fortress, rampart, 
wall, bulwark. All places that in former 
days were called boroughs were such as were 
fenced, or fortified. Burg is Saxon for the 
same thing, and zji^os Greek. 

• fe^y, Busgah Place of kissing. 
Busgah is called the place of kissing, be- 
cause 
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cause every one that goes in to the royal pa- 
lace kisses the gate. What the Trojan mo- 
thers did in taking their last farewell of Pri- 
am's palace, the Persians do oa entering the 
court of their sovereign. 

• Ampltxasque ttiicot pasiei, atqae oscala figant. 

^Virj. ^11. 11. 490. 

V^i Buket Bucket. 
Buket in Arabic is a violent thunder shower, 
which comes- down, as it were in pipes* 

^'/y Bukat is a musical instrument, a flute, 
pipe, trumpet, or leaky vessel ; a name of re- 
proach in Persian and English given to those 
who cannot keep a secret. The original mo- 
nosyllable is ^y a Persian word. The Por- 
tuguese say, that it rains buckets, and the 
Spaniards payles, y herradas, pailfuls. 

*yoiid samt cloud canuot cliuse to fall \}y pailfuls. 

SUAKSPEARC. 

The Latins have the same expression, 
"Urceatim pluebat." Petron. Fragm. Tra- 
gur. p. i6. (c. 44-) 



( ?a ) 



«• ;- '• ''ir-ri,' 



Bui is the beak of a bird, and yejyj ^^ 
bur word which ii in Saxon bill. 



/: ii ^t^ 






••■.'■' ■ a?y: Jjttrf;. riiftatk- ;. a Ji- 
be is i twtt:fbr ,ia««!dag *| \?ioI^g^?iar^ 
French. P«jtkniiricsiife S% ^r^W^Qc-f^ 

- /.-P 1 T.^ *,..j 1.^$., #Ili.« .Vl.l.f^ -']><! 

•'■ -^iA'.-i 'I'Siitfirr;- t..K:nno i 



Bubo. 






J^uHis ail owl in Persian, and' Gre^k, and 
Xatin. . , . 

The Persians.have thp English comparative 
Jbfctter, butthqr own superlative bihterin? 
just so the English nave the Vcr&vih compara- 
tive bihter, but their dWri ' iilprflklive 'iie^, 
which miaixs it diificyit' Jto de^c^ is 

the ociginsl, ijqssijily aeitber . ohfe . n^r the 
•Other arc imiiatQi:^ ; In ..Persian, however. 
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there is a positive bih^ good ; bihter, better s 
Pterin, best .' • •- 

» •• • ■ . 

'f , - ' ■ . ■ -. - . , . 

. ^^ m Bib. ■ 

Bib is a canal in Arabic. Tbe child's bib 
dahries'-'off,' orr^bBOrbs, \t^hlt&lU upon'it. 
From ibls*w6rd Coines bibb iri^L^tin'without 

passing through thfe Gireek 'ttiw. A great 
drinker is said to make a coaduit-pipc, or 
common sewer of his tfarpat. 



BushS Buche. 
Bugte in French is buche, firt-wctod, 
"which has precisely the same meaning its the 
Persian wbrd/ 

U £il Bill. 
A ,pick-?ixe in Persian^ a kind of hatcnei 

* • ■ - 

with a hooked point. 






^jfi : Bilarij nautfyk.; . :. 
Belarij is a stork in Greek, and Arabic. 
i»ri«)^i?«v in Greek mdihfr^ return a kirtd- 

■ •'• ness, 
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ness, as the storks , do in c^irrying tt)eir aged 
parents on their backs^ according to Aristotle, 

when they (jan no longer support thcTHiselves. 
Pul^rghu Jj}i in Persian signifies, those who 
shelter others that fly to them for refuge* - 



• » ■ ' ■■ ■ 



Foot, a footstep. 
Cfl Pai Pie, frekqh 

A foot. 



r 



\ \ X - -v. 



X ■ • 



" * ... . ' 



^<;6 or jZ-^t^ Ptf^i o*" /hrr^Pferd gm. 

"the woriJ "-'^ L. p»r$,* which? Signifies a 

borsfci vis exceedingly abcicnt, axid^'Mas used 
for die Persians, at a very early period* 
•Pharsi, Persians, (horsemen;) is xriefttio^ed 
3E)an;vI^8w The Arabians, iMrhbMveind^ftdi 
their alpbabet^aSr&^ays subsdfidtcf (/::; thds- ilx^y 
say . iU-^j/(? farsistan instea^l of , U 

•'■'-■•■• ''-■t:i''---:'i^' .!p^=b ocnorh; 
. . -/^"' 



I t;^-ji; Thfe Pbp^ of -Rdtt»;: 

■•' / ; I " r ■■ "^ •'•'»*■■••! f '- I 

, L t Papa Father. 

,> Pader . Pafer^ Father. . 



I > i . . - . t .-^ i' i ^ 1 



/.iL^ >* P^xishiVf Pei;ishe4/Vltsperse4^ 
^X-^ P^r^ii Priest. 

^>^^^ ^^J /:;5?(rt?^ F^r^j^/Pricst of Jlimself, or 
self-admirer. ' ' ''''^^- ' 

.|J^^ Prester Khan Prcstfcrjohn. 

^ JEreptpF. Kto ; adoratorutn princeps sum- 
VRfjiSj, J^QxicQ called Prester John in Englislu 






# '■ * ■ 

ip^Hirek is (^be name :6f a sweet smcllifjg 
iherb dnPcrnan, to which oiir w.6rd\'peDfi&' 
^lhiy:havc prol^ablysoine rektro ":;. .:) 

•''-'" ^.j^S/'y;''---'i^tijM''- -Puss.- .. '<''^ 

Puss, say9''ja«ifiis%h;:li-'ttQefeP; 5 felid^'%8)t 
v^hence der«(ed. i^isflear that it is half 2| 



V, 



J .! . Persia^ 
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Pefslan word, a$ cat is half of the Italiaivgattq, 

"I Peliti Pellet... 
Pellet, the wick of a c4ridk in Persian, any 
thing rolled up,'the match of a l^n^p. 



^ '^ 



PeKn6 is a racket with which yoii ^lay at 
tc nnis, and comes from .>^ v to extend or 
Stretch. Rackets are strung with cat- gut, and 

the ball is struck with an extended* Jirm ; if the • 
arm be contracted the ball cannot be fo well 
cut, or twisted-; young players ^ho do this, 
arc called 5poonSt The Greeks, as W€ have 
-^jtlready seen in this letter^^ changedr the ba and > 
the pa also of the Persians into <P*» and made 
pivvis with their own termination of pehne, an4 
T/ve tennisi ". . 






«■«•■, 



^ .J . . - . 



<• 



JLf f. \ Tiali . Phiala. l. 
, ,. . , ! ., PhiaUE. .. 



;. u 



. ^ 
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C&u avftquht my us mii<Arfi£« pia/^ btrauetd. 

HAfCS, 

— the Mti of llie CDp». 

yjJU Pilwer Pedlar. 
A hawkcf of small ^vares, a petty dealer ; 
contracted into pedlar, or from the Persian, 
which means the same thing. 

^ Pik tsin. 

" Kh is the origin of «t/-.c, ryiv^, in Greek, or at 
least the san;e word for fat and grease, 

y!C Peiiar Bicker. 
Peikar in Persian is a fight, a skirmisS. 
Our word comesthroagh the Welsh bicre^ a 
fight or contest. 

^^ Pur Porus, 
Pur, a king in the dialect of Hindoostan ; 

* - 

whence the King Poms, who was defeated 
by Alexander, ^y^*^-*^ Shapor, the son of s| 

^U<^ Piihar. 

Water 
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Water shewn to a doctor. 

J^ Peik Page. 



••Jk 



Peik, a footman, a messenger, attendant id 

Persian* 

' ... 

y^ Peer Peer. 

• - • 

Peer in Persian is a title of honour like se- 
nior, seigneuf, senor ; and it properly mean* 
an ancient, or old man* 

» • - 

The twelve great lord* of France who are 
Called /^tf^ri were probably so named, not so 
much from tlieir equality, as from being past 
the ^middle age, and eligible on account of 
their experience, senators in wisdom, and an-* 
cients in knowledge. 

The celebrated Timour, before any consi- 
derable undertaking, always consulted his ^^ 
peer, looking upon him (Koottub ul Aktub 
Sheikh Zinc u'd ecn Aboo Bukkur) in the 
Jkht of a ghostly father. From die word ^ 



■ -. • — f 



peer 
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h * 

f)ecr, we may, perhaps, derive the appeMatidri 
pere, ( French,}. a fathier. Vid. Institutes of 

Timourj p, 5. 

,1- Tar Tiara; 
Tar in Persian is the top or summit, the 
head pr upper 3ad higher part of any thinj, 

\vh:ch will suit the word tiara, or crown well 

• ■ ■-■.,...• 

enough. The fight word for crest or crown 
in Persian or Arabic is ^L** taj, but yoii can- 
not suppose this tc> be the tiara without com- 
touting letters that are not commutable. Se^ 
Reland, Dissertat. viii. p. 252. edit. lyoS. 

f^/^ 7 1 Taji Khurus'isf a cock's cornb.' 

;l»** TaSaii TafFata. 
Taffata phrases ; silken terras precise, three 
piled hyperboles. ' ' 

Love's Labour Lost. ' 

Tafate in Persian is spun, or twisted, tett 

■ • 
and tefate means spinning a web, and a spi- 

der's web. Menage derives taffetas from the 

rustling 
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rustling noise the silk makes, and Du Cange 
from the low Latin ta^ata tafetanirm/ which 
is from tl^e Persian, : . 

, * •••■•-..... 

• • a 

oU" Tab eh ^ Tabes, l. --' 
From ^' teb, a fever. Putrefection; Gor- 
ruption. 



» » I ' 



1y- TcLtdk Td^y-h^ 

Tarak signifies; as. the Persians us§ 16; the 
crash made by splitting or dividing pf.wopd. 
Txqax^ in Greek is the noise, occasioned by 
4:he mixing, :stir ring uj>^ cwr >spla8hing. of water. 

Y *>iv tospHt,Ja«kav^ ... 

^: Turb Turf ^ ■-.-•■---. 
,Turb is earth, dust, ground, a qlod, i^^ Ara- 
bic, Saxon, and Dutch. 



V '••-•. 



I . 



> J* Turbid Turbitum. 



• >■> 



Turbed is in Arabic an Indian purgative 
root; anil" turbitum,'- a root muek used in 
physic tb purge*^ phlegm, Ains\*©fth*s- 4th 
Alphabet.- 
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jj:^ Turtur Turtle dove. 
Turturin Arabic ; in Greek r^vy^. Turtur 
has no derivation in the Latin language, and 
is evidently of foreign extraction.- Turtures, 
says Cicero, ct cursu ct peregrinatione lae* 
^ntur. V. deTin. 

Tersem I fear, or apprehend, is like the 
future of reia; r^hc^ per xnetathesin rg§<ww. Thus 
vrc have from «/e« reV-* ' Theocr* Idyl. 22. v. 
63- An4 from xsiga' ic^* Moschus. Id; 2; v. 
33. Tersem is the first peftbnprcsfcht of tcr- 
siden, to fear. 



»C ij^ ^^> ^ "^r/ L/J ^r 



Ttrsem €in koumi ke ber durdi keshan mikhandend. 
I fear that those who mock |» as wIoe-drtHkers, &c. &c« 

IlArii, Ode lu 




> Tcdac Psittacus. 
Psittacus £ois ales mihi missus ah Indus: 

Ovid. 

Vide 
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Vide iElian. de Anim. 1. xiii. c* li. 

Tcdac should be written with a sa ^ and 
pronounced sedac, sethac, Sittacus. See Re- 

land. 

7. / ^^ ^i Tutcgi ot Tuj Tutenag. 

Tutegi is a coin once current, and tuj is 
cdpper. Tutenag is an ore of zinc contain- 
ing frorri 6o to go parts in a hundred of zinci 
thereniainder iron, and some clay. Quaere^ 
If there be a connection between these words 
in Persian^ ^and tutenag ? 

^^.[k) Tdellus Titulus, Title* 
Tetellus in Arabic is writing, title, descrip- 
tion. 

>„j^f Tdtiz Tarrying. 

• - • . 

Tariz is alighting, and tarrying on a jour 
jiey. We have this word iii the New Testa- 

I 

ment and in Shakspeare, but its origin was 

not known^ ^' I will go drink with you, but 

cannot 



' \ 

^ 
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cannot tarry dinner," and in Troilus ihd 
Cressida, " Tarry'd." 

> L Tas Tasse. 

Tas in Arabic and Persian is, as in French, 
a cup, a plate, also a vault, -^J;? / ^ C tas 

cflak, the dome of heaven, or a depressed arch. 

t* 

^ IL^ Tehkikat Tickets. 
•• 

^ Tehkikat are truths^ certainties. Things 
that have marks upon them arc said to Tic 
ticketed, that they may riot be mistaken, "tlit 
French bring their etiquette from est hie 
quaestip, not being acquainted with this Ara- 
bic plural. ^J^ is truth in the singular. 



X i • 1. fc 



. -- U^^J^^ Tarys Tarir. 
Tarys is dryixig (meat) &c. from whence 

the French have tarir la source, &c. and the 
G reeks. expre^ ^fied meat by, the same word 
nearly, (raoa'^^- Salsamentum) as the. Arabic. 

• • 

- [^//^J* Turif ' ' Tarif. 

An 
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An explanation or declaration of duties of 
export and import. 



% «* 



j}v Tefu Pbo! Fy! 
Tefu, fy ! for sliame I Persian. 

- Tail Ti»* 

A companion, this, that* S t£v in Greek 
means o amice, for 2 eriv from eror ; hence 
comes o/ji^oirn an equal, and our word coeta- 
neous. See Aristophanes Nubes, verse 1270, 
V^ (mumiti^ ray ; and Lucian, p. 727. V. 1 1 . 4to. 

This, that. In Greek, n riv, ^ iiri riv, either, 

ft 

says the Spartan mother to her son, bring 
back this shield, or fall upon it. 

• Ik 

^jjj.z Tambour ck Tambour 
Tamboureh is Arabic ; tambor in Spanish 

has its origin in altambof, atcording to the 

'I 

Dictionairc de Trevoux. ' 



t r 



r • r 



7>- * ' TunduT Thunder 
y Tu Ihou, IE. 

• : 1U,.X. 
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1/ y Tutya Tutty. 
Tutya is a collyrium for the eyes, 
,£.})j C^l^/ tiitiyai dowlet, statc-^tutty, or a 
wash for a national eye-sore* 

J/' Tuz Tuz. 
Tuz means the bark of a tree with whicH 
ihe Persian bows are ornamented, as it were; 
with a fringe. Tuz in English signifies a lock 
of hair or tuft. 

With odorous oil fhe head and hatir are sleek * 
And tjien Ihoo kei&p*st the Tazzes on thy cheek ; 
. Of these thy barbers take a costly care: Dhtden; 

tjf Tun Tun. 
Tun is the stove of a bath, the furnace of 
a glass house, 

I y" Tuma Twin, Thonuu 
Tuma in Persian means TJioma in its 6e-* 
cond sense, and Twin, in its first, for Thomas 
was called Didynius. s/St/pwi qui una partu 
cditi sunt. 

Tir Tigris. 
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Tir is an arrow, and the river Tigris from 
its rapidity. 

' rj; Tirgcr is arr arrow maker, but the 
Tigris is hot the only river named from an 
arrow ; we have Acis in Sicily, thjt rises in 
Mount iEtna an4 falls into the Mare Sigulum, 
so called because it runs into the sea like a 
dart^ teli instar. Sec Eus^athius on Diony* 
isius, and Probus in Catholicis, who asserts that 
Acis does not increase ill the genitive case, 
perhaps not, if ypu except the proper naxrit 
in Ovid's Metaiii. hb; xiii^ 

^^ — . latifftns ego rupe, meique 
Acldis ID gremio resideus — — — 

Acisculus, it is worth remarking, found on 
a denarius in the Valeria family with a Sirefi, 
on the reverse, shows that the Sirens and the 
Acisculi came from the same country. See 
Mcrell, AscisculuSi from the Ascia, in the 
coins of the Valeria faniily. Strabo, lib. i. p. 

22, 
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22. foL Lutet 1620. and Reland^ p. 255, on 
the word Tiere, riTi^n to 0^6 vk^<TM. Hesychius, 
Dc vetere lingua Persica. 

^^ Jfabir Algebra 
Jabir or geber is a setter of broken bones, 
or reducer of fractiorjSi to whole numbers, 

• * 

which may be said to be the business of aq 
Algebraist. This definition may be illustrat- 
ed by an expression in Arabic of drawing froiQ 
a poet his rhyniing joints, that is, some of his 
rl^yming verses, which are compared to thp 
frame and contexture of the human body fit- 
ted ad unguem. See Hariri. Assembly, iii. 

^yXy Jatilus Jabble. 
Jabitus is flattery, impertinent discourse in 
Persian. Jabble in the Scottish dialect is to 
soil, or bespatter in travelling. 

.f^yy 7^^" J^^^s. 

Jadis formerly, of ancient times, in French, 
is derived from jam diu by the French etymo- 
logists; 
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logists ; but is really the Arabic word ^j ^ 
yorn out, obliterated, no trace, or vcitige of 
it being left. 

/ k J^wa A Jam, a Garment, 

a robe. 
A jam means ig.E^lisb a child's frock, and 
is borrowed from , the JVsian, since pur fre- 
Quent intercourse with Indite -. ' 

Jan is the name of a'demon^ supposed to 

have been l;ihg of a raceSof r 'CiicatHrjesiwhich 
the Arabians called Jinn, tfa^.I^i^^ifp^ 
and of the fairies, who lived ^^ore^d^^fO, 
Jan ben Jan was an hero celcbratedf in; the 
East for his buckler composed by Talismanic 
aft, so as to render the bearer proof against 
enchantment. Sec Wilmet's Dictionary* of 
the Koran, article t' ♦ The Jihs or Genii, 
*nd die Pcris, t^o species of ideal beings, the 
one xnalig^nant, the opier lovely ^nd amiable, 

"■^w ■pj'r ^'^ "^x -'■ •• Vii'.'.i'ii ... 



^-i 
1 
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arc the hi::ges of Eastern machinery. The 
Greeks made the name of Parisaiis out of 
oOJv// Peri^ade bcrn of the ?e^\) the se- 
cond daughter of Darius, See more in letter 
ra and sin. 

^Jkhylf Gehelu'ttarck Gibraltar. 
The mountain of Tarek was the spot where 
the Qeneral Tarek first landed in his descent 
upon Spain ffQVfi the opposite shore in 710. 

. jjk J^^^ John. 
: This :%vord is used by the njitives as a sub- 
stitute for Ae English Christian name, which 
purpose It answers exceedingly well. - The 
original signification of the word is, a soul. 

• ^. J^^ . J5<^> Dad- 
The infantine way of saying father is iq 

most parts of the world very much aUke, 

_ • ■ 

whether «^f in Greek, tata in Gothic and La- 
tin, or tad ip Welsh, qr dad in Eagjisl),* op 
in Persiiin, a grand-&ther, >^ J^ je4 b<^ 
jp4, ftom 6*cr |o son, ^j^ 
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jS^ Jerrar Gue^rief.- 
jefi-ar, a braVe ^Idief. ill Arabic. 

JVr5 ^rbus. 
Fat, thicks groiSj in Pefsian. The word i§ 
in Apicius. ina niedm omentuin, the cawl in 
which the intestines arc wrapped. 

Trduble, injury* Fretting. 
Chafe means a hteit^ a fame, a fret. ** Wol- 

tey sent for Sir Thamai More in a chafe, for 
having crossed his purpose \n Parliament" 
See Camden's Remains^ The etymoljogista 
get no higher than the French in their deriva- 
tions of this word, chafe,? echauflfer,- but thci 
original txi9^ in Arabic-r 

/C y^S^ Jficur, Gesier 
He?rrt or LiVcf. Gizzard. 

Toe Persians aae jcdir just as the Greeks 

did *H«a{, aind the Latins jeciir kit titW 

beirl or livef* • 

F«Meni|t 
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Feireti* diSeiliM^ tumet j«car. 

Hor. Qd. xiii, f. 4- «ndJlEli6ocrUm) Id/U xi. l5. 
— — — 'Z^^ vwmcz^ioif tKas 

L'^ femat' CairicL 
Camel in Hebrew is bSi and written with 



« 



a jim in Arabic ; our word comes From the 
Hebrew, and the Latin word from the Arabic 
with thesignificatioiioCthe Hebrew. Camel 
in Hebrew means a beast of bui^deny as a sub* 
stantive, and as a verb, to make a return of 
any thing of the same sort and kind, exactly^ 
equal ; a gemel, or twin, as in Shakspeare, a 
gemel or jimmel ring, that is a ring of the 
Same sort* There is an Arabic proverb, which, 
because it answers to one of our own».I will 
add to this note. 



I . 



Jemal 6«ffi4w2d jienttHidara kii^. . : t. . J 



Canei tneiunt, tibi caoet ininxerant. 
And camtls knee1| wht rt camels kntlt befort* ' 
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^U Jumlctan. Jumlet the, Whole together ; 
jumTetan universally. Jumble in English is a 
mixture of the whole together. ^ " What a 
iumble is here made or Ecclesiastical revenues, 
as if they were all alicpated with c^^i^al justice. 
Swift. 



.cJ, 






Jnmlet hornet -bP I kashti Nook. 
The unlvfrM jambUil togetlier in Noah's ark- 

^ ^ Gian, DcEmones Giant. 

p^^ in Arabic means to cover all over, i:\ 

the p^$i\?e/ to : be possessed with a demon. 
CrC,g4U^. ja.PejfsiaiY, ia the s^nse of the word i i 

I^atiq^^qit gquu^ najtalci P9.i|ic$,-^ui Demperat 
astrum, jr.' ; . . 



'./,.. ^ •. 



Wf '; - . • r - ■ • 
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Juvcw, abby/or younf ftiafri; 

' %!r r*/;<i I^fis .ff;l( /^ ;•■ '.- r. ' .'^■- ir'^: 

jjl^ ^General C^neral. 

General 
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General is from the PcJrtuguesc, but the! 
root is in Arabic. ' 

j^^. J^^^ Genus. 
Jins, genus, kind, Sort, mode, generation. 
Nations adopt from one another the improve- 
ments of tteir own stock. Pamphlet in En- 
glish is made up of three French words, par 
un Jilet, by, one thread, or a stitched book, 
iine brochure^ instead of this the French now 
tise pamphlet, and take back their own thrte 
made into one. : 

Tri thi^ word we trace art EhglisK term iip 
to the Arabic through the Giteek; aind sho\^ 
that in the progfe.^- frcJm- Arafcia: to Greece 
the soft jim is changed into the hard gafrnmat, 
unless, the Greeks prptK>uiiced ju^Je, ji, in* 

^It^di oi gUs gCi gh which is by no means im- 
probable. The Persians spell Galilee, Gabriel/ 

• ■ 

and Galen with a jim^ aoid pro^nounce Jalilee^ 

of 
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orjaleil, Jabrrrf, and Jalemus. From'ViJ^ 
ccMTieS' vi/^xi plural of vi/^Xov/ arid gulley' With" 
us. GuUey in::jEnglish.is mr.ch iri use for a 
d^ep valley, though not in the dictionaries. 
Vailis in Latin is of the same family. 



jY", yawr -Jar.- 
Violence, a ^hobki' ' 



v.. 



The French-have this word iff th^felTowmg 

senses : Jurer se dit, au figi^rf^-t^es voiix gt des 

instruments de musique, qui sont de faux 

tons ;. . mais puv. tout quan4 les sons sont rudes 
Ctaigre?, 

. '•-*—. ion alg re fausisRt,^^^^ Y * 
Semble un Yiolon faux 4|ui jure sous rarchet. .. Bou.i4irt 



V „ 



Les.cQulfiurs-xjurent! ensemble- qui ne jjpijlj 
pas biqft . stssortics-v On k ditde. mcwQii^i 
autrcs. chosesi . dflnt rucjon , mt, ghprnrnfie^ 

Des airs evapores, ct dcschevcux gris jui^gf^ 
ensemble. . . -» .^ 



JMJU 



/ 



( oS ) 

Juju in Persian is a sparroiv, in Frcn^ ^ 
bird oEpastebcjard for children to play will*, 

j>y^.- ''■ JM Jade. 

'^f , 'ft 

Tehd is fatigiic, wearincssiTroin overJabcxir- 
1:15, and Straining every nerve, applied by us 
chiefly to horses. The etymologists prefix a 
great D for doubt&U jto thi$ wwfd, which, is 

to be sought for iQ Ar^ic oojty. 



'•. ■ *■ 



J (t^V * ' Char tar K»%e«, i^kV 

Cithara, t. 
Chitirra^tirrAU 
Guitar, eng* 
A word undoubtedly of Persian origin, sig- 
nifying foitr strings, ciar four, and tar strings, 
thus, vT l^yt;j;>*chartak is four columns, thati^, 
t prind^ room 'bathe top-of eastern housc^j, 
open to'tliii fpdOitiaukl' supported by four pH- 

• • • * 



.W T«. 



o^t CAtfre Chary. 

Chare ia r<^^i^ ^^ i^u}»stantiyei,and signt^ 

fies 
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fies ftiode, manner, means, care; caution,, re^ 

ft > * 

msdy, cure. .,i) \) o^'^ To apply a remedy, 
to save, to repair, zj^^ What mode, by what 
means. Chary in English is an adjective w^th 
the sense of wary, careful, cautious, sparing^, 
saving, repairing. " Over his kindred he held 
a wary and chary care,'*' which, was bounti- 
fully expressed when occasion so required, 
Carew's Survey of Cornwall. 

1^ Cher a , Quarc: , 
Why, for what reason, in Persian. 

^^ ' therkh Circiis. ^" 
Cherkh is a globe, a drcle, or, wheel, in 
Pe-rsiaa*- . ::/ . 



' - • v^ : I _ 



1_ * -^ m*- _r Aft 

r. 



jj^^^- Chirgkaf ■ : Crickcf; 
Gbirghed pr6ri<!>iinietd^ hard^fs'easfljr ni 

Chiugh is Persian for a yoke; , Sec also iii 







r f 




■ » 



H its 
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its right pkce::<> ^^ a yoke for 'oi«A from 
^;^>'^V- yughideni - 

■^ Chcmen 'Chemin^. ' 

' Chertien a fl6wery path, a parterre, a way 
ma garden, a meadow, &c. Sec. " i^ r oL /^^ 
A^reen path way. ^^a \ X Chcmen sofa, a 

seat in a garden path. ' , . 

- . » , - , .- . ' 

^fy> Chuache Chuck. 

Chuache or chuwache is a chick in Persian, 

ii% if formed from chuck, the noise a hen 

makes in calling her chickens. • From chuck 

tomes chicly, as Johnson ha^ well observed* 



. . .;.V/ 



I ^^^; L Chop . Gliip. 

Chip and chop, says Johnson, are the J4ame» 
The I^i;siatis.calla'todr<>i^?tick,^^i^; ^^ 

^£:iA^fe:?.*'i9.^.f^rthejJ33n4 ■ $R<J express 

lOur, " to kiss lfeg^,@4,"gbSJ-:^^>)l>lVyt;-^^PP 
khurdeh, to devour the. rod ; o - w^^ chop 
pare, is a'cKify Wthe, oHhaving ot^ tree,^ the 
poplar tree for instance. ^ 
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Gh^jlintiifliRccsianisiYoodcn, aodisusectr 
by the French for a measure. Chopioette de 

pompe is a wpoden. cylinder with holes in it, 
used in pumps. . The Freach dictiotiaries de^ 
rive chppin f rojcn cupa. ^. , , , r 



r .» 



Chiz a thing, ^- C nothing, v>5^^LH" mcfe'z 
shuden, to.>;15cD nothlngJu The ;etjmologists 







o^> Cso'? Ciera, italiajt. 

Face, air. Cheer. 

. : The Wohlrt:h3er: for^ txiitofeiiind? Jw UoDg 
btem<k»m3slicated aiflong'wVihjS^^i^r; Alil- 
lontatidflaaie^ andder2vrcd,')iktf itbsto^cr 

but sfip^o^iog:5^p(gi) t(y.<3Qm!5j»kimitolji 
x^»§Eiv to rejoicejrcw xe«; the heart, you have in 

tJje'PefSSn ^dTtaliaji, the imw*diatestq)s by 

^' which 
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which it descended to us from so great a height, 
though most probably the Berdati is -(lit Imc 

4 

prototype. • ' ^ 

ji^)0^^ thirc'dest Dextrous. 
In this compound we have both G reek and 
• Latin, %u\q et dextera, to signify fight handed^ 
or dextrous, Ghire dc»t, bold, conqueror, 
ready handed. 






t,:;: : Habul'\c\CsXAe.' 



''Of- 

c ; il labul fe Y^peforcliftibiiigia palm-tree. In 

Welsh cabl, in Dutch cabel. ^ orhhcfftht 
Arabians is sounded4ike the heth n of the Hc- 
brews with a strongr aspirate. , ^ . ." .r^ 

." Vi^de XJazbphylaciuiiii : p. 149. :Td>makc 
b^vock.: is to* pluntfer^ and Eve by rapino, 
j*tlDo: rvo^ttyti havock, where you shoiiild ■ Htiht 
rwidi m'odest ?v«itt aftU'^ ^ Gbftolslnus, ^^ Hr^. ■ 

■ * • 

ConTectarejuTatpra5^;*,«tjn«riefrfp^o, Yfrftv^ 



iAj'U/.' 



r- 
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: J . 



i^]p Hasil HazeL 



Hasil in Arabic is produce, fruits of ahys 
kind, such as corn, nuts^ &c. &c» i.pj^i}^^ 
hasil kurden, to acquire or collect fruits, pm- 
fit, advantage, &c» hence conies our word 

hazel-nut, ^ Uk.-> hi hasil, fruitless^ hazel- 
L/C/ * 

less, without hazel, ip Pcrs^ian. 

■ » 

';> Huzar Huzar. 

■ y. ^^ » ■ ' 

'^ ^ . ^ » 

Huzar in Arabic is strenuous, warlike; 
Houssard .is a ^Polish and Hungarian horse- 
XS^i-.^gXfi^ piftagcr, very daring atod more 
u^fi%l,io2 pcottqM lexpccKticJns, and detached 
partie§^ tta^ gitcHcid i .battles. -rThis sort of 
trooper wasp^hapi; ^ar^ried into Pcrs£aafl tfat 
iny^ipnvpfth^t country by 'thb Goths. *' 

-•• "^ * • / • • ' W , EN.G. 
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. Tiitfvfrgitts of Paradise are wretchedly dc- 
■gtiadttlbtif 6? their own country, and from 
that dfetihguishcd and'imlilaculatc site, wh ich 

tbcy 
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they arc supposed to preserve for the faithful 
believer^ are become in name at least common^ 
and impure. All. pretensions to chastity ia 
title are lost in two places on earthy and iii th«i 
language of Paris. - ■ 

Nomine Yirginitas saltern est KbaU, rel illad 
Qaod sal? a potait fir^iuiUte npi. 

• , • » 

ijiyf ' Heywdw '■ Hyxna, 



TT • 



An animal, a brute: . 



*r 






r>*U (//>-' Serarkhass, tTi6: iiiijer "apSfrt 



- ^ ^ t 



fnejits. ^-?fcr* 9yj«^^ Hcjreci khafis;fi[ setifet 
treat; In the inni^r 'apartiiiefets- tiie ^ofe^n 
in the East are kepft 6u& of sighti The 'If<i=. 
. brews.called their, youhg unmarried \imm^n 
mobjfn because they were concealed from 
public view. The Greeks had an upper room 
S«xat/4ov AwgvuJov, where the ,w-omen dwelt bv 
themselves. Amralkeis comp^es. y irgins .sit* 



^ * - 



ting at home to eggs ii;i a nest/ See Reiske, 

quoted 
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quoted in the notes of Lcttc, p. 1 88i A maid 
in Arabic is called also y^^^ bcyzetu'- 
1 :iczer, the egg of timidity. 

ji> C Khaut A Kite. 
^t:^* Khatiye Persian for an eagle. 

j^j> Khormcnd Gourmand. 

Father Angelo asks, whether Gourmand 

rlocs not come from thfe Persian word. Un 

' Iiomme d esprit qui avoif voyage dans Toricnt 

^nvova cctte derivation aiix jesuites pout 

€trc inseree dans leur ' dictionaire de Trc- 



voux.' 

* f ■ " . r- 



.; V y-* - -KAcrj:* Charge. 

Carrie is a bag or wallet made witl\ two \ 
pockets to lye across the horse, in Latin hip- 
popera, Afiglite saadre-bags, froq^ whence 
^t Eii^sh'' tmii'ttfa^leri^ haeircWen 

• • ••* f t '^ r . •■ ' 

^\€^XH V^*Tr* --•w'a* *'<■' ■•1*1.. •• I* *•• d 

» Jl**» ; ..JKhftwet\ ' •• Gait. 
f- Our 



•1 
i 
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» I 

Our word comes from the Arabic plural 
' '> khety, through the Portuguese . geytpi 

which they pronounce soft hke a jim, 

ix> Khoda God. 

Goda is God, and good, in Saxon, and 
passes through all the Teutonick dialects ia 

both senses with certain variations. 

^\/ Khymer Chimerci 
Chimere, now simar, from the French simar« 
re, was a veil, or covering. At the bottom 
of the title page of the second edition of Rich* 

ard Jug^re's 4to Bible, is reprefented a minis- 
ter bare-headed and habited in a sort of chi- 
mere, preaching to a small audience of men 
ind women. 



K » \ 



"J"/ . Khapdist , Camlet .. 
, Cai:9|et is fil^ and cameV s hair^: or all filk 
or velvet. It is now made of wool sfod^^iilk. 



«• . ♦' 



1/ CkamUt, 

In 
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In the head of a bill drawn up by Edward 
VI. with his own hand, 1551, (though it ne- 
ver became a law) no one worth less than 200 
or 20I. in living certain, might wear chamblet. 

/ KH^j. Hanger. " 
Kh^njer in Perfian is a dagger or a poig- 
nard. 

^J khub Chubby. 
Chiib is fair, beautiful, applied by us to a 
fat-faced child, or infant. Kha is softened in 
our pronunciation, of which we have aii in- 
stance in 7^ kherge^ charge. 

*l>"(^. Khahkhan^ - Cabin: 

Khabgah. 
Khabkhaneh I take to be the origin of our 
word cabiuy or cabane in French, meaning a 
bed-chamber, or place to fleep m. Hafez, 
as published by Revizky, and Richardfon, 
p. 41, 1774, employs this word in two beau- 
tiful lines. > 
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^^r^; ,P^ 5>>-*T .1^.1^ s/^ 



Herkera khabgdhi akher bedou meshti kbakesi. 
Con che hnjrt ke her rjfflaki keshi eiranra. 
Efery one*t last cabin U two handfals of earth : 
Saj, what occasion is there, to extend their pa!ace to the 
heavens. 

Horace says the same thing. 

'^ Molem proplnqaam nabibas ardats/' Ode iii. ^9* 10. 
To secaiida marmora y 

Lfocas sub ip<;am funas, et sepulchrt 

Immeinor, strais dotnoi. OJe ii. 18. 17. 

jy> Khur Cur. 

Korre, dutch. . 
Cur is abject, contemptible. Cur in Eng- 
lish is a name of reproach for a man, and a 
worthless degenerate dog of small value* 

^jf Khurd ' Curd. 
Curd in Persian means meat or victuals. 

Coagulated milk was the first subsistence of 
men in a state of nature. ^^ khurd in Ara- 
bic is to fix, or concrete. ^^J),^ Khurdel to 
divide into small parts, just as milk is when 
coagulated. t>^ 
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LiXj^ L^y? Khosha Khosha Cosi Cosi. 

Khosha khosha in Persian is well, very well, 
just so ; which, the Italians have caught by 
the ear, and made ccsi cosi f^^ji der kho- 

shi in pleasantry, t^ goodness. 

(J J" Khui Cue. 
Khui, manner, custom, mode, humour. 
Cue in English is humour, temper of mind. 
We Say, *•' he is not in a goo^i cue." The 
Persians, *•' that he is in a bad one," (/ j^ -i^ 
bad khui. Here are two English words to- 
gether. 

ot^ Khelah Clay. 
Clai is Welsh, and ktey Dutch, and khelah 
Persian. The same word goes all through 
the four languages. 

J^^ Kyhk Keg. 
Khyk in Persian is a bottle-bag, or hide. 



f\y Dagh Dagger. 



J"' 
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^>^£f) Dagh shuden, I an; wounded. 
The original word is "ipl dakar to stab, and 
transfix ; dagh in Persian is a wound, or scar 
made with a dague, or poniard ; daga, dag- 
gcrius, dagardum, in die Latin of the middle 
ages. 

t-h Dayikh DarL 
Dayikh in Arabic is dark (night) -, in Saxo2\ 
deoxc, not light. 

L7> Dehl Dell. 

Dchl is a cavity or hole in the ground dug 
for collecting water. The English dell or 
dale is also a pit or hole, " dingle or bushy 
dell;" 

^f la delli and dales concealed from Lumaa sifht.'^ 

TiCKEtL. 

Dchl is Arabic. 

Jll) DokhUr Daughter. 
This word c^^j dokht or ^ j dokhtcr 
is very ancient, but by what channel the Per* 

s'larn 
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3 



sians got it may be difficult to deterir.inc. It 
perfect agreement with the German dochtcr 
deserves attention. \Vc fi:id it f:'tqu':r/:y 
u>L:d bv Fardoosce, the father of Fcrsiaa 
Pee try, who says, ^ 



y 






L/ a: 



LA^^" ^^ c' W^ ^ -^^ 



-^ • 



Which Sir W. Jones thus elegantly and lite- 
]fally translates : 

" There Mar.izlia. daoglifer of Afrasiab, 

Makes the whole garden blaze like (he sun. 

Sitaria, liis second daughfpr, sifs exalted like a queen. 

Encircled by her damsels, nidianC in her glory. 

The lo?e!y moid i*; an ornnmenf to the plait»«; : 

Her beauty sullies fiie rose and the jasmine.'* 

Sec Flowers of Persian Literature, p. 140. 



^X 
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J J Btr Door. 
Dcr is a gate, or a door : ^/ ^^^j) der 
biste kurden, to shut the door, or literally, 
to make the door fast ; . ^ jj ) der zeden, 
to knock at the gate ; Ij keseli of comfort ; 
^> 5^-^ berou beder, go to the door, depart. 

Berou is the imperative of ruftun, and beder, 
as we say, to doors, out of doors ; ^jju> sad- 
der, is the name of a Persian book ; the word 
signifies, a hundred doors or gates, to know- 
ledge. Consult the Bhugvat Geeta for the 
nine gates of the body. 

yj Der ®t^§^, Door. 

DeruTkhelafat, the gate or palace of the 

khalifs ; zebani deri, the language of the court. 

Thus in Xenophon we read, tovrss Ittl ris ^i^xs, 

or the king's gate, the porte, as in Esther, ch, 

iv. V. 2. 

)^j Durd, Drcd Dre^. 
Dred or dreg, from whence came also r§i|, 
which is in Greek Ices. 



>cai 



( 71 ) 



— — xai Is rqvyoc yjci \os iquocuv^ 

Theocr. Id. 7. 17. 

Drinking to the dregs. 
Thus from the Chaldce D:nn we have me* 
turgeman, interpreter, turgeman, Arabic; 
drogueman, Turkish; trucheman, French; 
and truckster, English. JDr in dree, and by 
the insertion of the vowel, derry, comes from 
tree ; in Greek it is o^v^. 

f^j) Derem Dram. 
Dram is immediately from, the Arabic di- 
rem, without passing through the Greek ^ol-^*^^ 
or the Latin drachma. 

^\?z^ y Dastkar Dexter. 
\^y Deghl Dingle. 

Deghl, like dingle, means a hollow place to "^ 
lurk in. Arabic. 

U ^^\fj D^ ^d dunya Da. 
Da is give up, throw away the world ; 
LyLy^f^ '0)c ehmilha and abandon it. Hafez, 

Ode r. The 
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The word cddunici is used on the Cufic 
coins perpetually ; Sollman the first, anno 
467, Chr. 1074, is called the shadow of God 
in the world. , ; X] ,L>'/^i^* Ghiyat ed- 

dunia wcddin, the succour of the world and 
religion. See Alder's Tychsen, p. 8718, 
Introd. in Rem Nummariam, 1794. 

^J^ Dijtcr -AKp^i'^i- 
t)ifter a book, or roll, a journal so named 
from the skin on which it was written. The 
ionians, Herodotiis tells us in his Terpsichore, 
or 6th book, according to ancient custoni, 
called books, skins, because, for w^ant of pa- 
pyrus, they were obliged to use sheep and 
goats skins, and within my memory (adds 
die historian) many barbarous people conti- 
nue the practice, i. e. many foreign nations* 
The Greeks and Romans gave the name of 
barbarous to all who were not Greeks and 
Romans, and the Arabians call all not born 
Arabians by the name of ^ that is, Persian, 

barbarian; 



harharian; the v/ord\ bar bTfr a io. SAhsjrit 
liieails barbarian. Wilfcixis- 

lA dallg^f'6f tifein^'drowisld; from -wlibnice- 
CDmcs the fable of Arion. The word is de- 
rived froni'Jl^Istillamxflfiere, delf;, because 
ihV dq]filib:^aft jc(JQai<iefed jk3.(tbe-.'kingrof Qie 
S£^ anid ^ep^iins- ar inbbafiih/r^tesented tmt 

6yfflJbV)ls^ of ,n}16itinicf } tdts^asJ and .cities; i Se^ 
Sparf3ciro,t4tp.?$)oft]i^^We<J,;i67?t:\ ^ '- ' 

, ^u Derfias Viias. 
Detaas m Greet is a hyin^ body, m Ara* 
Die, the clothmg^f a hving body, or mans 
clothing. 



' • ■ ' ■ "V 



i - » 



• ' .^ . t 



Tebrizi explains clothes to mean that which 



•?n:)U " ' 



they cover. 
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Khalsani colli men ciMek^ 

" Disengage my vcstnients from: jrour vest* 
nicDts;'^ that i5>.JBreak the vest ofimnLdship, 
or the heart, which we mutuaUy.wearr.as a 

. i{ . ; , , . : V. . . . . • ' ! f ! * ■ - 1 1^ * ». ■ 

rilk.eiSf '^ , r * •> ^,'» . 

I • . ' . - » ■ i . * . J- * ^- 1 1 J . .Ik V .^ 



<j*!| . >.Am<^.'''' Deatebiofi i 



:5'" 



/t 



iare ^oaintacdi witb dur wonrd frott jbhs $l«t 

toShaw)ihatiiieta]iA>f thc!«i^alfi ^y/^'^:^ 
dhanbo* serh&TO^itf AftWc Js-thc »^^ 
and \xnii(p<uf of the Greeks ob coloris stmi-' 
lituditienv and also the Erencltprflverb. ei;iti*c 

•i- ..lil ,^.'.%_. .li;*-A.# tA_'*^_*i K^ 11. c - ; t *i .> ^. *. 

chien et loup, that is, infra horam vespterf irtam. 
Sec feretniah, cap. v* 6w For the wolf pf the 
evening. 

# -■■ ■•■ • f ff r ' » y."* •" . • '..-»-..•.. -. t V f 'f 'A I 

jj<>j . Dendan Dens. 






»» 






Dendan, a tooth in Persian* The laughing 

Cooth 
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tooth is the tootil|.sho\vp in laughing, and the 
saw H^^^e of Jserpents* ^th i'f.a y^ry sfearp 
s^w. j.J>^vl9vf errci mar dcndan. 

** Sharper thta • terpMt's tooth/* SHiKSPiiax. 



". i4 






■■ — C 



Du Duou 

Dul is a widaw. , IS^iwiski. The French 
may have ;banp\wd their expression of dcuU 
from the Arabic one far widowhood, a state 
of mourfting. Widows in France arc allowed 
money for their dde or widowdioo^ See 
Txevoux,,: 



»■ 1 



Dulab Dole. 
I)uTab is a water liucket/ and a turnabout 



•^ r 



HI the wdls of monasteries, hospitals, and Ici- 
zarettos, into wbidtpeoj^e put, ontheoutr 
side, victuals and hcicessarieis, and then, turn-! 
ing it on its axis, leave them be carried off fey 

^ose within* Whence we may have had our 

• 'fit*' 

phrase of to dole, and livery-dole at Heavi* 
ti:ce,hcai; Exeter. 



;• i.ii 
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ajj ha Bsif 






Di -iS' ^thc imperative of jV>jI;^tiaden, tq 
give. •• ■ -^ - "•• > «v ..-, 

■ • ■ - # 

wO -^^^ Dyke. 

• • 

DIk in the Persian larigiiagc i^ a pot, or ket* 
0e, a vessel of' ccmtenf . In Sa^on die, and 

Erse diiki fn Eng\ish-iTece"(<tacleTof Wa^r, 

. • ■' ■ • , . . ■ • ' . . . ". , ..,' . .' 
a sort of 6afth pot, iiit dJalin;ox difcn. ' . ■ 



i • » 



'■•~.\*y.j^ Bmjai 'Damictta. . , 

Dimj^it is. the n^iUA'^ of Stephanas By ^an^ 
tinus, called by the seventy ^9^%^ ftom tap*' 

panhes in Jeremiah, cap. u. v. 16,. Tahpan- 
hes bn^Dnn wjas a principal city m Egypt, 

D^p^nae Jelusiac^e, where Jergpib^^ .^toi^^^^ 

• . "•• '■■■ ?*■* 

ed by the Jew§, according tp an ancient tr^di- 

•• ■ * ■ . " . . » 

tion mentioned by St. Jerora. Here wjc see. 
ho^y.T^hpanhes was pronounced by the Se-. 
venty, the origin of its present form in Latin*, 
Dimjat got t|ie, name of Pelusium from the 
mud of its soil, which is still pf the.^^ijije nsi* 
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I ti. 



\\ pier a 

Zera a thing of nothing, a thing scattered 

by the wind • in Italian ^c^r^ from" ttie Arabic, 

* . . ^ i ■ ' . . . • J I. i , . * . . • » *. 

Rub^ i^ th%.|:^rticijjepf,^j5-y,rubideij,. 

to pob, or carry affby; force ji^V /J > "<J*4'abai^ 
rx)bbing thcr he4rtiiljVii)l't,->*^ *ataaiFi ruba/ 
. tobbing the h^;"b¥mtejte«i;f-a^*ng«^ayi 
the wit, or understanding in PebiAn;^ . :- ' ' 

The word.rwte is th^.^rd singular of the 
verb rubar ia Jtaljaa..: ., " 






Uu eavallo, e simil cose, Orqualche digcrezione. 

,'•■:'■■;.•: ' • • p * : ■' • : ' . •• •: i . ■ • - ' '■■■,■•'- 

£t puo chiamarsi tiu lauroncello; 



I. *. ' 



£t <1ell* aUrui.fatichesLfaJbello„ .. . . . 

Si pud cIuAniarir tan aiiassino e ladroiie^ ** 

I qiibte this passage from Berni's Orlando 

;\/i;'C'> 'lO 

Inamorato Rifatto, to point out Shakspeare's 

imitation, ocpla^iarisirt^ Without being able to 

show that Bcrhi fexisted in English iii^&r 

poet's time, 

\.y **Who 



f ^ Who lUalf nsf puri«| iteaU t^ih.** 

Othello, Act tii. Sc. iki. p. 5to: Ed. SteTent^ 

To rahbct i^ to pare down two pieces of 

• ■ ' 

wood so as-tp fit one another. Rabbet, a pint 
made by so pJ^ring two piieeesV. and is derived 
from rabot in French^ a plaiM^ which is a Per- 
siad word th^t signifies,^^;ligajtux*e,;;any tiiiai5^ 
binding, connecting, regttlat^o^. i^^Ci-'l MM 
The cement of frieQ<i^hi(^ 

^^ Rdh Rob.' 

Johnson w^^s iright when iije said he fceKev-t' 
ed ro3 tobp Arabic. wO and wy i^n it^ 
first sense means to thicken^ spissay it, fiispissa- 
vit, and the abstract in English in;^pissated 
juices ; for when the ' ir^fusiod \\ evaporated 
to a thick consistence, it becomes a jelly, rqb^ 
orextract; 



.1 



• i/"*.-^ jR^Ai Ribcs. 

Beb$ is gooseberries in Arabic. 



\j^a 
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•HI* » • r 



« — _. — aj, there'* theViifc*''' '-' ••' -«iSkft<i«W 



r :Cti5?@tltis'«fert ^t to? Aeififttaflith Ifcrse of 
the seventh chapter, of; Stii:MattthC3^fcit*b« 

sense of this word where we haye >^«» «e»*y" 
raoacious w8ives. The tJermarls call a con- 
cuer or prober er. of which, to their cost, tney 
know the French to be the greatest m the 
world. .::>if:Li5I ::: \:h . ^, 

Retm in A;^bic is coiens. • ;^ # lean ca* 
inels, because all animals are Ioti post coitum; 

.■.;■:■:■:•//.) Jfili- 

Ref in Persian means a book-press, or,ta- 
blets, so in English ; a ledge, or shelf pf rocks, 
a ridge rising higher than the rest ;. also a sail 
reduced by drawing the reefs ; also a rufi, or 

puckered 
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Jjuckercd liD^n. S^c ^ Sermon preached at 

♦ 

WhitehgU,r?fe. .4lP; :».?;'&- pall the McFchant 
Royal, « WitJ^^I^n!|9^^ fj^s^, a.silk,Qi vizapd^ 

vikhk«*i*iFe like a-saiL". . , ...... 



»^. — .. •* 






i-Rekd^v PiRocked* 
' Siekd iri j^Ei^ir ik going to feed/ ^)eq)ii)g } 
tkfeirig'4&.pttjtfdrirtgslbrpr3':xri" f';:;v;' - - 

/v /?<«w. Rag. 

Regu is clo^t, patch, o^ piece c^f old cloth 
iaPcrsian ; in Greek piios^ a , tattex:ed garment* 



'• .'x' ,- - 



» r 



f •• 



LV i?wn<2 Runic. 
Runa isj^i^^oi^ri^, esp^ci?^lijr a musical sound ; 
rana is to make a jingling noise ; from this 
word comes : ■ ,L -• niirnan, m Arabic, a bow 
that twangs'/ 

-/:i^ i^-^"<^' -^-'-^ - .i-;;::' ].i>i^'. ^i.' .:. . : / 
The runic poetry was so called because it 

left a vibration on the car, frpm its measured 

cadence like a bow. 



r 



. . *»' 
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^> J Rindi Brindisi. 
Of the Persian word rindj, a drinfc, the Ita» 
lians have made brindisi^ as if brindi-si^ drinks 
yes drinic, your health, to you. O Hafez, 
drink wine, and be drunk, and be cheerful, 
but make not, as others do, a false snare of the 
ICoran. Tlie first verse elids with the disjuiKf* 
tivc J j well. 

K^p Rub Rubbed. 
Rub, the contracted participle of ruften, to 
rub or sweep, ^^/i Khakirub is a broom 
from kbak, earth, and rub. 

Uuer thenen jeltbe kaneiK 

If inch delights he would best^vr^ &t. 

* * 

Khakirub der meikhane kunemi $kekihganra» 

* •Mb 

1 woald make a ]>rooin of tbd hair of ejo-browf for (his) 
driaking«roorii« ' 

i^C^)J Rustai Rusticks. 

I Inhabitants 
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Inhabitants of villages ;- C^jl^ nista is a 
Tillage in Persian. 

Cty^ Roshana Roxdna. 
Rushana, light, splendor, marcasitc, or fire* 
stone, and the name of one of the queens of 
Alexander the Great, called by the GiTeeks 
Roxana« 

/»^y Rhoom Roibm. 
Rhoom in the Ava language has the same 
meaning as in ours, and signifies space or a 
hall in which justice is administered. See 
Symes's Ava. In the Mafay language ^^j 
rooraa also signifies a house, room, of apart- 
ment. Vid. Howison's Malay Dictionary. 

J I J Zonar Zona» 

A belt in Arabic worn round the middle hy 
the eastern Jews and Christians to distinguish 

them from the Mahommedans, by order of 

Khalif Motawpkkel, A. D. 859. The Persian 

Magi .also, wear it, 

,'1 • 



r 1 ♦ 4-"- * « *. 
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y^fj Zonu v«w. 
This term for knees has been probably a 
legacy of the Greeks to the Persians ; I believe 
the Arabians fcnevy' nothing of it Ia their great 
ocean of words. 

JlJ Zani Zany. 

25any is, in Arabic, an adukerer and fornica- 
tor, and with us a term of reproach, but no 
contraction of Giovanni with Johnson, or de- 
rived from Sanna with Skinner. See Shak- 
speare, p. 30. v. iv. ed. Stevens. See Hudi- 
bras, V. 11. p. 30- ed. Edinburgh. 

i.jfjJ^j Zafcran SafiFron* 

In low Latin zafframen, zafranum; za^ 
feran in Persian and Arabic. 

jjj Zajir Zephir. 
Zafir is a current of wind or flames in Ara- 
bic. 

• »^ ... 

j; Zak Sack. 

Zak 
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Zak a skin of wine ; ^j\^J zukak a lane, 
an alley, the sea, or gate; ^!?pl the straits 
of Gibraltar; an impervious alley, or no tho? 
roughfarc, the French call cui de sac. 

y^j Zumrud Smaragd. 
Smaragdine made of emerald. The Latins 
write Smaragdi, but it should be zmaragdi. 
See Broukhousium ad TibuU. L i. 51. 

J J Zingc Chin. 

Zenge or zinge is a Persian word which 
serves for two languages. 

^j Zinkh Chink. 
Zenkh is a hole, or chink in the chiriu 
Some men's chrns are good to play at cherry- 
pit in. See Twelfth Night, Act. iit. iv* 

• ^\^j Zivas Ziirr. 
' Zcir is the Persian name for Jupiter. See 
Lexicon Per^icum Golii. 



' Sabbat Sabbath, 



Thi» 
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This word the Persians^ no doubt, received 
from the Heljrews at a very early period, 
and not by the rqediuni of the Arabic, which 
might, at first sight^ appear to be the case. It 
is common to many languages, as well Euror 
pean as Asiatic ; but all confessedly borrov/ 
it from the Hebrew. The Arabs lir.ew i:,e say 
c^\rj^ y unqj. us sabbat, the sab bath day. 

il.^ Sal Sol. 
Sal is the year in Persian, from whence comes 
sol in Latin, although Martianus Capella der 
lived it from solus. 

Solem te Latiom Tocitat quod solas Iionore 
post patreu sis lucis apex. 

De Nuptiis, PhiloL ii. 

The successors of Mohammed, particularly 
Abubeker and Omar, made war against Per- 
sia, and having completely conquered the 
country in the year 536, obliged the van- 
quished to receive the lunar year instead of 
^e solar* 
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IS/J^^ Sale kcmr'h fov.^^jl* sale 

shemst ; and then to put the finishing^ stroke 
to the metamorphose, oycrflawcd tl^B» witb 
m deluge of Arabia 

The Egyptians in their hieroglyphics taught 

this doctrine, that the sum was the efficient 
cause of time cuid the year. Some of the 
EgyptUn hieroglyphics, says Clemens Alexan- 
drinus, represent the sun in a ship, some on a 
crocodile, signifying that in passing through 
air and water, he generates time. Lib. i. py 
566. See also Jablonski, Pantheon iEgyptia? 
<;um, p. 153. Part i. 1750; 

• tj^ Sigil SIgillum. 

A register, the record of a court of judrca« 
<ure, the decree of a j udge, The first sense is 
a water.bucket, and not a little remarkable that 
the words sceau which Menage brings from Jt- 
gillum, and scan a bucket, are. ^ saioeas thf 
Arabic. 



t 
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Jtx ^^Jinj Sponge 
Sclinge is sponge in Persian. 

j,J^ inker Sawcer. 
Suker in Persian is a sawccr. The etymcs^ 
logists have nothing to say on this word. 
Johnson quotes Hud ibras under it. 

** With saiicef-^jes anJ horns/' 

Where saucer means eyes as round and 
broad as a sawcer, unless it were sorccr eyes, 
eyes of a fortune-teller. 

• • • • Sorcier 

• *:• • ^oi fats hominum (arte) 

Sortitur, TolTitque Ttces - • -• A. iii. 370. Vir{. 

Ji^ . Silk Silk. 
Silk is tKe thread of a worm that turns after- 

« • «. « 

'wards to a butterfly. This word comes to 
US from the Arabic, through the Saxon seolk, 
in which is a letter more than in wt^-*-^ 

rU^ Sumak Sumak* 

A' species of plant of a sourish taste, which 

is strewed over meat, like pepper. InLinnean 

*■ • 

botany 
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botany sumak is rhus, coriaria, and the one 
mentioned here is the rhus tyhinum, or vinc- 
gar-tree, so called, at least, in America. Sum« 
makiyet in Arabic is iricat dressed with su- 
mak, perhaps all the species of rhus aflFord 
more or less acidity^ 



jj^ Samandtt Salamander. 
In Arabic and Persian. 

\ly^^ Scamonea Scammony. 
In Persian and Arabic. 

l,^ Send Sina (a tree.) 
In Arabic. 

^J y^ Sul Sole. 
Sul in Persian is the sole of the foot of d 
camel, sheep, goat, &c. The timber or stone 
at the foot of the door is this word also. Syl 
in Saxon, seuil in. French, suUe in Dutch: 
which in Tartary and Persia it is a capital 
crime to tfead on. See Rubfuquis Voyage 
en Tartaric, Tavcrnicr en Perse. On punit 

tr^s 
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ties scvercmcnt ceux qui marchent &ur le 
seuil des mosquees, ou des palais des roi. A 
piece of the black stone of the temple of 
Mecca was mortified into the threshold of the 
principal gate of the palace of Almansor, se- 
cond khalif of the house of Abbas, which no- 
body on entering might touch with their 
feet. Sul is also one thing laid under another, 
as leaves under fi^uits to keep them fresh* 



Sine Sinus, 
Sine the breast in Persian. 

.gjyl^ Sharif Shcrif. 
Sharif in Arabic is noble, or one that is soon 
to be ennobled. In Saxon sherif is the shire 
reeve, or county steward. 




Skiar Shirt. 

Shiar is an inward vest in opposition to 

J!u disbar, an outward garment. Mohammed 

called the inhabitants of Medina his . inward 

garment, or shirt, all other men hi? outward. 

u Thus 
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Thus Tamerlane addresses the soldiers of Ba- 
jazet, to persuade them to revolt, you are tQ 
xnc shiar. Hist. Tamerlane, Arab. p. 24^, 
j^^jy^. is arpoet, from shaar, to know; poesy 
intimately^ as aft inward garment. The 
French say, Je le CQimois con^me ma poche* 

^li^ Shaul Shawl. 
Shaul in Persi^ is a mantle of wool wori^ 
by the dervishes ; a cloak made of silk and 
goats-hair. 

^,J^ . S&Uk Salop (a root.) 
Likewise called p^ ^^fcy saleb Misre, 
the salep of Egypt. 

^t Lfr^ Shah mat Check-mate, 
The king \^ dead at chess, which is meant 
by the corruption check-mate, fromschach 
^l German. 

I s 

ovC-^ Sitareh 'Ain^; 
Nimrod said he would cbiiaf the '«tail^ 
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sar besar, tete par tcte, one by one. 
Ferdousi, in Sir W. Oiiseley's Epitome, p. 1 8, 
Of sitareh the Greeks made stattra^ and ol^ 
roshuna Roxana, from Dx<^ splendour. 

^f^ Sherab Syrup. 
^^i Skurb Shrub; 

_ > • • . ■ 

Shrub is drinking, any thing drank. Dr. 
Johnson calls shrub a cant word in English, 
but it is as good Arabic as Syrup or Sherbet 

^.-lif Shcrabat Synips. 



ju- /" Shurbet Sherbet. 
Sherbet in Arabic signifies a draught of 

Water ; and a syrup of lemon, or orange juice, 
mixed with water and sugar. 

il^ Shekal 
^ Jackal. 

J fi^ Sheghal 

From this word Menage derives cigala ifi 
Italian, on account of the piercing cry, com- 
mon to both animals, aod very applicable to 
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the Italian insect^ which Arlosto and the poets 
of his country hold in such execration^ I 
have already referred to the Greeks in ano- 
ther article where the eternal chirpings of the 
cigala are equally detested* The jackal, in 

Hebrew ^ Seol, is a gregarious animal, and 
hunts in troops. It was with three hundred 
of these that Sampson set fire to the corn of 
I^hilistines. Ovid mentions an annual custoni 
observed at Rome, which is of the same sort, 
and was founded, as he says, upon an accident. 
Consult p. Ixxi. voL i. Leland*s Collectanea, 
for a brick found in Mark Lane, which is Her- 
cules driving a fox girt with fire-brands into 
the standing com. The brick is in the British 
Museum. Tliis may at least sierve to show, 
that the idea of foxes with fire-brands fasten- 
ed to them is not so extraordinary as to drive 
us into a new explanation of shocks for foxes, 
•and extremities for tails, which will by no 
means hold, unless the sheaves could be sent, 

as 
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as the foxes were among the corn, nbv^) and 
he sent. See a writer in the works of the 

learned, 1710, April. Carseoli, where the 
jackal set the corn on fire was a small town 
of the Peligni, of which Sulrao, the capital, 

was Ovid*s birth-place ; here he learned this 
story, of which Caresolcs in its name perpe- 
tuates the memory, bjf^ T}^p Kara seol, city of 
the fox^ But I by no mean5 think, says Cal- 
met, that a single event of this sort could have 
been the original of a great festival in the cir- 
cus, an event which happened in an obscure 
town, recorded in the register only of an in- 
considerable place. Perhaps, the exhibition 
of the foxes with lighted fire-brands on their 
backs on the last day of the Cereal ia, was in 
commemoration of the extirpation of the fo>(, 
that had done so much mischief to Ceres in 
other places, as well as at Carseoli. 

• ■ 

Be this however as it may ; Rome was not 
the only city in which animals on fii^p were 

exhibited 
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exhibited at a particular festival of the year. 
See the description of the o>-^.w^ shubi 
saza^ nox rogorunii, in Arabic, ^^yi ^j nox 
incensi ignis ; when birds and other animals 
were turned loose every where with dried 

* 

herbs and leaves fastened to their legs, set on 
fire. Hyde, p. ig6. ed. primae. Rch'g. I^er-^ 
sarum. 

These ceremonies most probably have had 

no common origin, but each has been occasi- 

oned by some local peculiarity that has given 

rise to them all. See Fasti Ovidii, lib. iv. with 

Bayeux's notes ; and Calmet, on Judges xv. 

V. 4. Merrick, on Psalms, p. 114. Bochart 
Hierozoic. Part i. lib. iii. c. xiii. p. 855. ed» 

1675- 

Oilmet, to whom I have referred, thinks 
Carseoli too insignificant to have given birtlji 
to the exhibition mentioned in Ovid, 

Cur igitur missas finctis ardentia tadis 
Tfrga ftrant Tulpes, caaia doctuda mi hi. 

But- 
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But Garseoli was but 50 mfles from Rome^ 
i^nd so great an evil could not be commeixKK 
^ated with too much ostentation. 

Xty Shu^cr Sugan . 
Shuger is Persian, and shukcr is Arabia 
Johnson says, somewhere in l^is works, that 
sugar is the most insipid of sweets; but the 
Turks are hardly of this opinion, when &ey 
call their favourite women by the endearing 
name of sukar birpara, that is, a bit of sugar ; 
bir one, para piece.- See Vaughan's Turkish 

* 

Grammar, p, xviii. Preface. The Persians, 

like the Turks, are remarkably fond of sugarj^ 
^nd frequently apply it to their mistresses ; 

thus they often speak of their damsels as being - 
possessed of , U^w shuger lebaun, s we^t lips, 
pr as having ij^/^,.ri) duhun shcereen, . 
sweet mouths. Vid. Jones's Grammar, p. 85^ 

Dorothy, Countess of Sun4crland, brie off 

It ■ 

the head-pieee$ in the ^to edition of Waller's 

PoeiTB 
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Poems was the true Sacharissa; the one at 
Windsor is another Countess of Sunderland* 
daughter of George Lqrd D,igby, and daugb:* 
ter-in-law to Dorothy, who gave her own por- 
trait by Vandyck to Waller; Dorothy- was 
daughter of Robert Sidney, Earl of Leicester, 
wife of Lord Spencer of Wormleighton, a 
minor. 

^i-^-^ Shemshir Scimitar^ 

Johnson says scimitar is erroneously spelt^ 

and ought to be cimiter from cimitarra in Spa^ 

nish. Here we have a proof that our word 

coriles straight from Persia, and not from Spain; 

* -ji* Shud Should. 

• • 

Shud is the third singular of the present 
tense of the potential mood from the verb 
to be. It is remarkable that in the corn- 



pound preterperfect, the Persians express our 
I haye been, by I am been; /*! o>^ shudeh 
am ; just as the Italians do by their sono stato; 
|U French j'ai ete: The 
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, The irliosyncrasics of the Persian and Ara-« 

bic, compared with other languages, would, 

xpake a tract of itself : such as ^J^ J" tugalct, 

your nmbrella, or tlie umbrella of you. Thus 
in the Greek, 

I was « qiMeii b^fore^ but now the slaTt of the* ; or tlir 
•Ufe. tl«e«b«, ?. tO^. Baripidev. 

The word galet is Arabic, and the plural 
^f k 1^ ^ parapluie, or sba,de from rairj. In 
the Persian translation of St. Matthew, chap* 
tcr ii. V. 16. instead qf Herod sent forth an^ 
slew, we have, ^{-^yJ ^ ^l^ kashet, yu fu^-is^ 
taud, slew and sent forth ; the last first, as iiv 
Virgil of Rhadamanthus> 

ChAf(igft(qu« audHque doloi 

-— — moriamuri •! in media trma ruimm. 

Here if ai hi bred, and Irorn, brou|ht ^ and nuriM. 

In the eighteenth chapter of the Koran wc 
find the ton^^ tsr^ora^ov, or this figure, ..^jd \J ^ 

^>yiJf^ ahmmu*ghaibi washshahadati, who 

N know 
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knows the secret, and the manifest ; God who 
is acquainted with what is open to all, and 
what is hid from all. 

£t torrei e parant flammii, €t fraiig«r« ferro. 

Virgil, JEn. I. ▼. 17t* 

The Persian and Arabic, however, are not 
the only languages in which this figure occurs 
in prose, we find it too in modem French, in 
Batteux's translation of the 251st line of the 
Art of Poetry, syllaba longabrevi subjecta, vo- 
catur iambus. Une syllabe longue suivie 
d'une breve, est ce qu'on appelle iambe ; or 
rather a trochee. 

M y* ^ Sahun Sapo, Savon- 
Sabun is Arabic. 

Jl^ Sad Sad. 
In Arabic j^^ w f ^jj" azaub sad, is extreme 
pain.' 

^l^ Suit Subsultus. 
The Arabic suit is preserved in the com* 

pounds 
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pounds subsultus and insult. Suit is the Icitp 
of a horse. 

j^ Soji Sophist or Sophu 

Sofi has no derivation but from sof, wool, 
in Arabic, or sofa in Persian. Greek 2o?j^ 
implies a philosopher, or wise man. In Tur- 
kish and Persian, it is a Dervish, or Fakeer* 
Several kings of Persia have assumed the name 
of Sofi from Ismael in 1500, who belonged to 
the order of dervishes, or sofis, and founded 
the dynasty which possessed the crown till 
Nader Shah usurped it in 1 736. It is a vul- 
gar error to suppose, that all Persian monarchs 
arc necessarily called sofis. 

^^j Syjr Cypher^ 
Syfr is Arabic. 

"^^ IX^ Salata Salad. 
Salata is Arabic. This word is ordinarily 
brought from sale, et Salgama in Ausonius's 
Epigram, herbs and fruit dressed with salt and 
vinegar. Epigram, 125. k 
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y a Zart Crepitus, k posteriori. 
Zart is an Arabic word. * 

^ ,^ jtaraf, Zcrif Cirafe. 
Zaraf is a skin to carry water in. The Ara* 
bians have also ^^? karaf or keref, a big to 
carry pickled meats in. 

^j . Zvrrjtt Surfeit. 
Surfeit in our language is generally derived 
from sur and fait over done, but surfait in 
French is an old word, which means another 
thing, as crime, forfait, &c. Zurfet in Arabic 
signifies too much of any thing ; abundance 
of wealth, cmbarras de richessesw 

,^ Zcxin Seizing. 
Snatching a thing out of another's hand-, and 
taking it away forcibly. Arabic. 

Mir Takhtikhet Tacked together. 
Takhtekhet in Arabic is equally joining One ■ 
another. 



( iOt ) 

'^ \y Tas Tasse. 
^a$ in Arabic and Persian is a cup or gob- 
let, to which the Arabians compare the vault 
of heaven, that resembles a depressed arch, 

y Tibe Tapes. 
The word Tcbe, used by many nations, is 
assigned by Henry Stephens, in his Tract 

dc Latinitatc falso suspecta to the Persians, 

•t ■ 

" Nonnulla sunt vocabula." There arc some 
words which the Greeks have borrowed from 
the Persians, or other foreigners, the Romans 
from the Greeks, and we from the Romans, 
among which our tapis is allowed to be one. 

Tebe is a carpet with pile on one side only, 
Aittphitaba (not amphitapa, because the Per- 
sians taba per btapete vocant) ex utraquc parte 
villosa tapcla. We have in Lucilius, lib. i, p. 
25. fol. 

Ptil» atqus tmphUapo fillii ing«ntiba' molUfl. 

Psilas carpets with pile on one side, amphi- 

tapae 
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taps on both. Vid. Rcland dc Samaritanis, 

jf jf Tirad Tiring. 
Tirad is a man who tires the patience of his 
hearers by a tedious delivery. From the Ara* 

bic ^ terr, secuit, sc. saccumbursam, comes 
J y terrar, a cut-purse. yJy Signifies also 
compulit, he compelled, or drove together, he 
infested, he attacked, which is the meaning of 

the Greek word TiEi§«. 

jkA' Ty^^^^ * Treacle. 
In Greek ^fi^icuix. 

^U Tylscm • Talisman, 

Talisman is a magical image, on which are 
engrav.ed letters, and mystical characters, as 
charms against enchantments in Arabic. 

iXy Talc Talc. 
Talc, a species of fossil arranged under the 
magnesian earths* The Venetian talc is not so 

called. 
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called, because it is found in the Venetian ter- 
ritory, as it is rarely met with in that country, 
and the Muscovy talc, of which the ancients 
made their windows instead of glass, abounds 
in the island of Cyprus. See Seneca, Epist: 
p, 500. V, 1. 8vo. Var. 1619. with Lipsius's 
Comment 

J^yb T^oti Tooting. 
• Tooti is a parrot, a bird who speaks by 
rote. "^ 

Tlie eozcomb-bird lo talkitife and graft, 

That frotn his cage calli eockold, whore, and kna? t^ 

Tho' many a passenger he righilj call, 

You hold him no philosopher at all. 

^f| uJ' Tooti-var is parrot like. To 
toot, verb active, means to make inarticulate 
sounds with the mouth like a learner on the 
flute. 

This writer should wear a teoting-horn. Bowil. 

I cast to go a shooting, 
Long wand'ring up and down (he land, 
With bow and bolts in either hand, 

For birdj and bushes tooting. 

Johnson 
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Johnson explains it by prying and pdeping;^ 
v/hich can hardly be the meaning; it is true 
indeed, that a hunter, that is beating the, 
bushes, pries and peeps, but that does not ex^. 
press the action of tooting, 

j^)^b Tans. 
In Chaldec 0^2 Taus in Persian is a pea^. 
cock. JEA'mn says the peacocks came from, 
the East, and of course their name writh- t}icm«\ 
Samos abounded with these birds, which were, 
brought hither, where Juno was principally- 
worshipped. JEA. de Auiraal, c. 21. lib, v. 

J,Js Tul Tall. 

The Arabic sense of tul is the same as tal§ 
in English, or tdl in Welsh. 

. r.:^ Anik The Neck. 

Anik comes to us from the Arabic without 

passing through the Greek, as thus, anik, 

neck, the ain being dropped. The Greeks 

not liking ^v^hx transposed the last letters and 

piade 
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made ai%h. This sort of metathesis is not 
without example, when foreign words were 
to be introduced mtd tfee languages of Eu- 
rope. Thus dipUc of the Bramiils made 
cupid of the Latihsi, It cannot be skid Ker^^ 
that the mistake i^6\iing to thd mode of wriK; 
ihg, as in Persiislh and Attibic,. where' T^x'Tor^'' 
wards is xh backward&;i ^ijee ifi- Shartsferit 

they write from left t6 right likc'Eiiropcans. 

■ . . . ■ 

\y^/^ Urhun Mush urhun, fly fungus. 

I have h'ttle doubt but that our word mush- 
rck)m has been formed from the Arabic, by 
prefixing mouche after the French mousche- 
ron, signifying a knat, or small fly, found on 
fimguses, as well as the fungus itself. . 

^> Atar Ottar, odour. 

The most expensive perfume in use at this 

time in the East, is the pure essentia oil, or 

thick substance called |^-^ ottar gul, or 

odour of roses, more precious than gold. 

o Sec 
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See Asiatic j^cscafches, vol. I. p. 332 ; and 
tliere Colonel Policr. AI50 Persian Miscel-* 
lanies, p. 42. This oii^ as I have been inform-^ 
c4 by Sir Hugh IngKs, and to whom I owe 
the remark, is of a green colour, and has a 
greenish cast, for wliich reason the epithet 
]^yi 1 virens is given by the Psalmist to the oil 
with which he says, he sb?ill be anointed, tbat 
is, with the finest perfume ; and so the word 
is rendered by Arias Montanus in his interli- 
near version, oleo viridi, by the Septuagintoleb 
pingui, iyj^ faim. The word green is therefore 
perfectly correct, and should be understood 
literally, and not as Harmer proposes to do, 
liietaphorically. See Harmer, vol IL p. 204, 
5. 6. Psalm xcii. 10. Bowyer's Conjectures, 
Appendix/ Mark xiV. 3. 

C-^^^ , . ^Afreit A fright. 
Afreit in Arabic is a giant, or demon, ot 
imaginary spectre of a horrible appearance. 
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Yy^ Amud Humid. 

Amud is moist, wet ground, in Arabic; 
which, in English, by aspirating the guttural 
ain makes humid. ■ 

■ 

l^y^ Umum G^ngimon. 
Umum cbitinion, urtiVersal.\V as guttu- 
ral a frequcndy takes the sound of i, 6, or u, 
^which strongly aspirated makes umiim and 
common sound alike. Umum is Arabic?, that 
has borrowed very litti"?. from the Latin. 



, ■ . < 



^i> Aik 5xr^. 

Aik is tfie sea shore in Ara(bic> and the saike 

thing in Gre«k; Vir^pil and Clcer^ have Lar 

tinised it; the former in -/En. v. v; 613? 

*■ - . ■.• 

At procul in sola secratas Troadu acta 
. . Amissdm Auchlseii flefiaot^ litaaUiqiM profuaduni^ 



Pontam ad8pectabi)iUt,4«u^«H ... 



Here you have flebant and flentcs, but the 
' Sftticicrits- were'gehirally veiy nice in this par- 

' IfctilaiSf M'fiiighC be iiasily sheWn. • Hotiacc, 
;rf. : however. 
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however/ is sometimes oiught in a jing^e^ 
which he could hardly have approved. Car^ 
man^ Sec* 6^. ^ 



Qai nlutmri Icral arte ftssos 
' Corporis artes. 




Yket, a grove^ or thicket in Arabic, becon^es 
^nglish by pre&dqg the .artfq|e the yke^ 
thicket. 



. • > 



^ Ain Eync. 
The original Arabic word^is preserved nxif 
(^a:sp^d''va. eyne, the obsolete plural of c^e;. 

• . - » • • ^ 

Dost thou sleep unmindful of me^ (away 

...-..■ • 

from me) whilst the ^tars are awake ; whilst 
the eye of the star Watches. 




. .:i 






. . Na^npn^of -the star^ with j/, prefixed, d^- 
iip^is the .Hyadcs. / napm i?e?in^ - to ^p- 



\. t 
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|iesic, and.rise» ^^yJ^ ?hahara, and m}J> talaa|. 
The verse is interrogative, but I is omitted 
before the first word on account of the mq- 

- » • ... ••»>i". 

tre. 

The line quoted above is not unlike a 
.passage in.Coluthus de Raptu Helens, v. 341^ 
l^ho employs the same sort of iniagcr>% 

* • ^ • # ' 

Coluthus lived at the end of the fifth Cen- 

tury and the beginning of the sixth, under 

Anastasius, at Lycopolis in Egypt, and Ho- 

'$aih with the title off ^^J^ was miror 

counsellor to Masud Ebn Mohammed of the 

• •■■•■ * « • 

■ ■ ■ ■ . ,1 . 

Seljucidab at Mausil in Mesopotamia^ in the 

• ■ . ■ ■ ■ 

year ^ 1 5 of the Hcjira. The second verse of 
the Arabic is, "Thou^rt chapgfi^, b^tlbe 
colour of the night is the samje," SceJ^ 
cocke's note. The Greek is, " The stars arc 
$et, and he sliU loiters among the rdcks ; the 

start 
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I 

p ■ 



itars are arisen^ and he is not yet come back.^ 

The resemblance of Arabic tq Greek an4 
Latin occurs in a variety of instances, of 
which the following are worthy of remark : 
** I approached him that I might request of 
him a torch, or fire to supply my focus, or 
kindle mine from his fire/** Assembly i. of 
Ebnol Hariri, the son of a silk merchanfci 
See his name at length in Schultens and Chap^i^ 
pelow. 

Homo qui Erraiiti e«in!ter monstrat iriftni, 
Qaaside suo luoiine lumem accendat, facit. 

Ennius, p. 2974 410. Cicero pro Balbo. 
lib. de Off. 3. 

Al-Basri Al-Hariri lived from 446 to 516 
of the Hejira, of A. D. 1 122. 

Assembly at Sanaa. Irtegalon, orations or 
verses delivered extempore from ragala pci 
' dibus astitit. 

— "— in hora s'epe dncsntot 
Ut magnum, Ter^uf diptabat SfAHt peda in nno. ' 

See Schultei^, 4tQ, Francquer, 1731. Hor. 
S. 1. 4. V. 10, Xhe 
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The. Arabians say, penetrating through t\x6 
Zend, never fails, in allusion to the practice 

of rubbing fire out of an instrument, called the 
Zend, VIZ. one piece of Mrood put into the 
hollow of another, which, by chafing is made 
so hot as to emit fire. Zeradusht wjrote a 
book, to which he gave the nanie of Zend, on 
the principles of the Persian religion^ intimat- 
ing that the Zend or fire kindler was the true 
divine light, which desended to him from 
heaven. Mohammed did the same^ and calU 
cd the Koran, the L >- tanzil, or heaven-* 
descended Kitab. 

jl^i Ghirbal Cribellum. 

Ghirbal a sieve in Arabic. Cribum, cri- 

bellum. The diminutive first appears to have 

been used by Palladius in the third Century. 

The Chaldee for sieve is vh^'^v arbala aspifat- 

cid gharbala. 

An Arabic poet, Caab Ben Zohair, p. g. 4to. * 
Lugd. Batav, 1748. says, that his mistress 

Soad 
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Sbsid will not keep her Word, but as a ilt^c 
does water; 

• I ■ " . * 

Kama ttmsoItU ma*l 'gkirbal. 

* \\\J GazauL 

Gazaul is an Arabian deer* Sec Jolinsoii 
and Spanhciiri, p. 156. 4to. 1671. de Nummis. 

m 

(/ Gkdt Gall/ guile: 
GheUin Arabic is hatred, envy, malevo- 
lence^ fraud, and treachery; In Persian we 
havc^* J without guile* 

JuJ Ghdebken jalousie, 

Ghelebken a latticed window ; called iri 
French architecture ja/c?uit>, formed by a vi- 
cious pronunciation of the Persian word mak- 
ing that soft which should be hard, as gelebey^ 
jalousie. Le maitre voit par une jalousie tout 
ce qui se passe dans son ecole, le grand seig- 
neur dans ion Divan. Diet, de Trevoux. 
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^U^ Chunk Junk. 
Chunk is a strong piece of wood- in Persi- 
an. In English a Chinese vessel, and an end 
of old rope. 

1^* ^ Ghugha Ge\Vgaw. 

A Persian word and equally an Arabic, for 
noise, contest, cry, squabble, of little import, 
for trifles. 

y jp' Gulu Gullet, gula. 

Ghul in Arabic is aa imaginary sylvan god 

or demon very ravenous, supposed to devour 

men and anittials, appearing under the form 

of a serpent, a dragon, or a wolf, and cheating 

and deceiving in all ; hence, to gull or eh^at. 

". ■> » ■ ■ • 

^ S Ghavitr Cavern.'. 
Ghuweir in Arabic is a little carern,. fSom 



. *. I 



whence caverna may have originated* 

^i; Fat Fate. 

' -<v1j Paris, a Horse Haras. 

P Haras 
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Haras in French is a receptacle for brood- 
mares, a breeding stable ; and a horse, or 
mare; whence we derive our word far that 
animal. Fars in Arabic means Persia, because, 
after the time of CyrUs they became great 
horsemen, and their names terminated in asp, 
which signifies horse, as, for instance, Darius^ 

son of Itystjkspes. See more in a curious 
note of Sir William Otiseley's on this subject, 
ttyde, Relig. Vit. Pers. p. 30 j. Ed. 1700, de 
voce Gheshtasp significante Factus equo. 

/(j Fani Vdin. 

frail, transitory ; in Persian we have - j 

♦ . .... ^"^ 

J t' , Ly=; this vain jihan^ or world. 



♦ •• • 



/ y ^ Fortunch Fortuna. 
: Fortuna in Italian means a sea-squall, bur- 
rasca di mare, after the Persian fortuneh. Sec 
Angelo's Gazophylacium. 



,^ 



jy-fjj/ Ferdavjs Pavadisus* 

FirdaW$ 
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rirdavrs isa pure Pcrsiift word. 

• - - . ■ ' 

r j» Fcreh Freiien sich, sich frcuen, 

Ferch or freh in Arabic is gladness, cheer- 

fulness, 8cc. and the Persians have, also 

,j^ ^ y^^ to be glad, from whence come« 

the reflective verb, freuen sich, and freude 
joy ; frey Free, &c. &c. 

, , y* /krn, Furun, Furnus, . ., 

Furn, aft oven, is Persian, and most proba^- 
bly the original word. 

,)^ Fuzun Foison. 

Fu:isun comes from iA}^/^ '^ increase, 
and means s^bundancc; xnuUitude/ m^^i- 

tude. The French etymologists kneW liothijag 
of their word, ^and are constrained to» bring it 
from foetus, f usio, &c, &c* 



* -. » ; . 



,iLj- Fistek Pistachio. 



L?| S Fuania^ Fdvanin : . Eaboma., / 



-y 
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Fawt is. death, passing away. The Romans 
have a good derivation for fatum. Quid aliud 
est fatum, quam quod dc unoquoquc nos- 
trum Deus fatur. Minucius Felix, c. 36. Fa* 
turn est quod Dii fentur. 

3 ^ Fuz Phyz. 

Fuz or fuzh with a j zha is the original of 
phyz, a contraction of (fdtnu The Persian 
word means the cantour of the mouth, and is 
not so insignificant as it has been represented* 
See Johnson. 

\fi fed Elephant 

■ Phil, alphil, auphin, dauphin. Sec Twis§ 
on Chess«< 



A 
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._-|.j^.v:. Xaravan Caravan. 
Caravan in Persian is a body of travellers. 

■ ' '^Y Katif- -Caitiff. 
Katif, abhorring in. Arabic; abfaqried in 
~ English. 
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English. VUe Caitiff! Spencer, Wickea'st, 
Shakspe^re. Wretched, Hudibras. 

J ^ Kar Care. 
Kar is a business, trade, art, concern, occu- 
pation, employment, in Persian, and has the 
sense we give to care in , j ^ (J j^j ' >^ jS 
azad ez kari shudcn, to be free from care. 

J '/ Kazc Casa. 
A small gardener's hut covered with a coarse 

cloth, to which the^world is sometimes com- 
pared. In French we have case. Festus de- 
rives casa in Latin from cavatione, because' 
excavated rocks were men's first habitations ; 
and from cado casum, which is absurd : it is 
much better to say it is Arabic, and nearer 
the truth. 

*p/V Cak Cake, English. 

Cuch, TEUTONIC. 

U^y Kak Biscuit. 

In 



( u8 ) 

In the highlandis tfiey Call a luncheon; in 
Spanish Lonja, by the name of a chak. *' At 
Dalmally we had a chak.* Travels in Scot* 
land* The Persian word oceans tortcUa panis, 
or twist. It is worth remarking, that Lonja 
is one of the few Spanish words to be found 
in our language ; much is from mucho, and 
cargo and embargo are both from Spain, and 
here wc stop, if you except mugger the Spa- 
nish pronunciation of mulier, and well known 
by the vulgar saying of hugger mugger, m^n 
arid wife, hugga is the bulla of the Persian, to 
\lirhom the divorced wife was married. J t^ 
J ^t y Behelali dader\ is to give in nntarriage; 

. ^ ^J '/ Kabus, Incubus. 
Kabus the night-mare, or incubus, made 
from the Arabic by prefixing in, that gives it 
the appearance of a Latin word, which, per- 
haps, it may be: 

^ i^ or ,f^ Kaw, Gawy Cow, 
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• y[^^ Kaw ixiadeh^ qr madeh gaw^ is a 
cow, kaw being the male. Thus the French 
say, Lin tigre femelle, oftcncr tlian tigrcssc, 
but the PersiaiiB^ always shecre madeh for a 
lioness. 

^^Jl Kir as Kirsche. 

Kirsche in Grerman is the Arabic: word. 
ICirschc wasser, cherry brandy. 

/ Ku Vv^ho. 
Y^s compounded of ^ f /" which makes 
the English who of the Persian relative pro- 
noun. 

^t / Kirbas Carbasus. 
Fine linen, or cotton, Carbasus, velum ex 
carbaso- factum ; lini genus mirae tenuitatis. 
It was first found in Spain. See Pliny, lib^ 
xix. The word i$ Persian. 

/j^ Kurkum Crocum# 
r We 



./ .. ' 
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Wc have crocuQi and crocus in Latiri, and 
x^oxov and x^cxof in Greek. Homer mention* 
the crocus, the lotus, and the hyacinth. Ih 
X. V- 348, of which crocuni is Persian. 

^ J Kermez Cramoisi. 
Kerniez in Arabic is red. Iri low Latin 
.wc have cremesinus, carmosinus. Les Bol- 
landistes. Act. SS. Mart. T. iii. p. 807. Tran^ 
late pannus sericus cremonae tcxtus, etofFe dc 
soie faite a cremone ; supposing that cremoisi 
comes from cremona. Kermes is an insect 
produced from the excrescences of the scaf* 
let oak, qucrcus coccifera. 

^[P Kashanc Casino. 
Kashan is a winter habitation in Persia, Jind 
kashane a hall, or parlour, that is, a smaller 

apartment, just like the Venetian casinos about 
the piazza, or St. Mark's place. 

j^f/ Cafcr Caffrc, 

Cafer 
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m 

9& inhabit the lower parts of i£thiopia| and the 
East and West cofisi of the ^ptutbertji ppmt of 

Africa, ^ \ 

J}" Kek- , Cack, 

^^ .... \ ■. I 



■ * M 



Old Vttiitrem eiix^aei^' ''<frii«ibi^ 

f< ....•••• Somt ctck tgtinst the ^all. 

And ai.tii«f'c^4»«ibti lotTdil^etd aod^lMtltA^piaK^^ 






1 «■' tf . 
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J^Af^ dbus* 



KaV; bal4' brfdntfsJ, in f*^fefn; owfiig^ ten 
scurf and scales oq the hands and thelie^a.'^ 

..-■!:.;.. :«^fy,. ^yRuh ■■■'■.. Ca^ "vJ ■ 
|Cub iq^r I^riian is' a cup. I ^ 

Q Kout 
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K^ut i$ pyyfYt i^l^rnikin the jpset, i^nabl^tQ 

rjsc. . .-■ '•• •„, ., .„■;-••,.-• ' -„ •, • :. ; 

' ■ I ^ 

I 

* ^ -r Kupe Cupping-glass. 
A surgeon's cupping-glass in Persiai^ 

^ Kir ' K.5e.of. 
Kir is a Iprd in Arabic, vid m«ins baal-pcor 
in one word. 

\j''S^ Kiras, CJerasui. 
" Kirasa cherry,so called fromCerasus Pond, 
KEPA20Tl>(Tifl^ OB tljc coins pr Hadrian 
and Marcus A^Yeli^^ . I^icuUus fln^ 
duced cherries from cerasus into Ijtaly, ^ : 



V , • ST .X 



L^^in, and. English., i . •. ? * > - . ; /> . 

\^ JSieefyega, ot Kimia, XCUemistr jr. 

U/ •/JCtf/flii-'-CawU' '■ 

Cavjl is Mid by Joh.nisoij |x^ be dC uncertain 

etymology ; 



n 



I 123 ) 

et^wnolbgy ; in Arabic ikfineaDS all i^ does iii 
English, as a net, or head-dress, a cap, or cowl, 
iV6f n by the Mohammedan dervises. ^ 

3ir Kazz Satan. 
, Kazz is an Arabic word^ ^^S^ffjng Satap; 
or the Devil, .Ui4.±^ sheitah, and an Italian 
interjection. 



«i 



'.•4 •■ ' ' 



■ , J 1^ Kalun xaXov. 
Kalun nieans in Persian fafr, beautiful, as 
xokov in dreek. It is also a fabulous island, 
where there is a caistle of seven *metals, into 
which, whosoever enters, is imhiortal, And the 
first planted tree in the world, with leaves as 
large as shields; and bright as mirrors. 

\j^ Kobab Alcoba, Alcove. - 

Kobab in Arabic is a vault, or cupola, alco- 

ba in Spanish, in English alcove. It is also a 

tent, or recess, as in Numbers^ C xxv.w. 8. 

And he went after the man of Israel into the 

tent, 



( m ) 

tent, an4 tbrmtlK)Ui30ftbeni through the nn^ 

6£ larad, and ^ ivdmaA through her tent^ 
Where npp and rlAPp inean the chamber of the 
tent, and the chamber oC the wondan. The 
oriental languages delight much in this figure 
of |)arononiasia, when words of like endings 
have c^osite senses. Himdm, death; and 
• hummam, bath. Kalad, Paradise ; and Haludj * 
eternity. We do riot find this play upon 
words often in Greek and Jloman authors^ 
Plough herp and therp an example wiU opcurj 
as in Hpmer, Od. r. v. 56^. 






EAE^AJfTOS. 
b?S'-EAE*AIPONTAI. ' ' 

And the x. of the Iliad, V. 50! 

MwXoy OION ntaxi, x«i* OIXIN mW S»Mov. 

More instances maybe found in Latin wri- 
ters, such as in Ausonius. 

-^— titienfrM ubi liTcdt efnoat tmlntet. 
'ivnUi rSy MigSwy itik^tow Ta&aiiai. 

Theqgnis, v; j6i. 



( m ) 

- iji/ Coh.ak '■■' Cabot). 
Sopuit^ aAiputsivit; whq&eccainc.thfi sctisc 
bf excavation in ,^\S ^^ arch, and alcoba in 
Spanish, an alcove ; and not from al khab, 
^leep, in Stevens^s Dictionary. Cabob is an 
Arabic dish, introduced from the East by 
t^ococke, made of a section of a line of mut- 
ton, half roasted, then stiifFcd with sweet 
herbs, and stewed^ when well dressed. 

N. B. ^^ cab in Persian is the ankle bone 
tifa sheep, and w!^ in. Arabic is an Irak ox< 

« ■ ■ . 

J>' KfU AkidVskiri. 

Kedd mesins in the Arabic language, the 
ftkin of a kid ciit into thongs ; and hence with 
iis the kid itself, ^ iip Per lohgum secuit* . 

jj^** Kurn Comu, Horn* 
Kom or kiirn is an Arabic word, and one 
of those which is the same in a variety of 
languagesi like sacki wine^ earth, eye, 8cc. 



y 



\J 



V 



( 126 ) 



*• > 



A'rwt. KuTs Crust. 



A , vust ot bwaa, * round ball of paste, in 

AW Call. 
' \->\- x-a^Wi. in English, from the Arabicl 

4yN^ she was called Uneize. 

<v <i^^^^^ story of Amralkeis, the love* 

^ X ^?eizc, and his mode of courting her, 

^;>j^*Ijc could only do. ^^^/ /*y^ alghc- 

>,« 4nd that was the day Daret ZulzuL 

>:^v^n Tebrizi, apud Lette, p.* 175. 

^ JS Kcdeh Cadus. 
Kcdch^ a large cap or goblet, in Latin a 
cask. 

Dcr hezm ikdu kideh kcsh vc hern. 

!■ iht banqaet of life draw a cu^ ^r t«TO, ar.d Jepait. 

Kcsh 



( 127 ) 

Kcsb is fir<^ Koiden to draw, the vintner s 
term. 

Parce cadis tibi destimtif • lion. 

-.1?^ Kartas Paper. 

In Greek x^^^^ derived from x*c »•**'. be- 
cause it is written on. This is like Voltaire's 
accounting for the first histories being com- 
posed in verse, because they were easier to 

he. rfcmcmbcred. See Voltaire's preface to 
JEdipe^ and Newton's Milton, v. i . p. 12, whq 

re-edipes Voltaire, vid attributes tiK use of 

poetry^ prior to prose, to the intention of aid- 
ipg the memory, io.whijch he suppQscs it tQ 
have been tried ; now the queslion is, what 

* * * ■ 

induced the ancients to make the trial ? 



t. . . 



. . Carta? ia, TCrhans^ an oridnal Arabic w«rd, 
of which the Greeks sought for the origin 
from the use they made of it Sec other 
senses in-^fhi?'Lfexicons: • ' ' ^ Ity" pjiper, &c. 
from hy? . -karat secuit,^A 






( ia8 ) 

^ji^ Kurtum "^ Cartharausj 

Wild and bastard saffron. 

f^y Kyrym Crimea: 
The Tauric or Cimmerian Chersonese; 

V 

'^ / ^ c/ ^^^ Khan of the Crim, Tartars. 
^/d j^ The Eu^^e sea in Arabic. 




y 



* *-" Kashish 

Cascus in Latin is vetus, and the same iil dxt 

Chaldec, wrp, the Arabic, and Oscan languages. 

' tJty ^ -- if Ashepa ashara kashish, Mark 

appointed twelve Presbytersf widi Hananiai. 
Sea Eutychii Origines Ecdcs. AlesandrinaSji 
p; 29, 4to, Londini, 1642, 

>" Kct Cat. 
Ket is from the Arabic {>* servmg well, a% 

% domestic^ which is the charader of a cat^ 

t.M Cbttan Cotton, 
IV Ky/a, Coif.r 



( »«9 ) 

Coif is the covering of the back part of the 
head], which in Arabic is kyfa. and in^ English 
cuff through the French coefFe. Castell has 
given cuff i^coefFe, Johnson) with cuff a blow, 
and iahis diet ioa^y writes IJ^S pars cervicis, 
9|CU^^ colaphus. 

ijU^^ Kaftan Gaftan. 
,A robe of honour which Eastern princes 
present to ambafladors, 

JT Kelem Calamus* 

r* 
I. ' 

Kdem a. pen, a.reed, an Arabic word> the 
original probably of the Greek and Latin. . 

I * . it 

^ v^ J^umin, Chimney. I 

Csgininumt 

Cammino. 
JA/* Kamces Chemise, fr. . 

This word, which is Arabic, is, without 

doubt, the origin?! of the Italian cumkia, 

« 

R whence 



( no ) 

whence tfaejFrenc^ had their chemise, a shiri 
or shift. Camice in Italian, is * priest's white 
garment. In \ow Latin we fiqd caviitisieii, ^ 
surplice, skirt, or shifty 

^i^ Kunab Cannabis, kenncp. 
A tent-rope, a cord, a bow-string, a nam© 
given to the pl2^nt which the Rojnans twisted 
into ropes^ borrowecj evidently by the tcrmi* 
•nation fronj a foreigij J^nguagie* l?^un^. [^ 
Arabic, 






(S >:> Kandi Candy. 
Kandi, made of sugar. Sugared. Johnson 
fancies this word may con^e from candare^ 
quasi candidare, to whiten, but the sweetest 
spgar is not the whitest but the brownest,' 

t >/ Kendil Candle, 

Candil a lanip, lanthern, chandelier, ox 
branched candlestick ; Arabic, 

\j/Vf Kuanun, A Canon; 

- Kantin 



( 'St ) 

kanun A Harp. 

ft 

tCahufii Hl Marion, rule, regul^^tion, statute, dl* 
ordidSQCd in Arabic. Kawanin harps^ ca« 
loom. 



^J^ y Kuknus Kv 



XVO^i 



Cygnus. 
kuknus is the phoenix, tn the East thia 
bird is said to have fifty orifices in his bill, 
which are dontiriued to his tail ; that after a 
thousand years he builds himself a funeral pile, 
sings a melodious air of different harmonies 
through his fifty organ-pipes, flaps himself 
witfe his' wings till he Sets fire to the pile> and 
consumes, in order to give birth to a young 
phoenix, which rises from his ashes. The 
Greeks applied the musical virtues of this 
bird to their favourite swan, that is seen on a 
coin of Delos. As to his vocal powers, I say, 

With- .^lian -^ 'Eyw 5e ahvros tumviv oux. r,KS<ix, "aus it 

iyii aKKo^. I never heard a swan sing^ and per- 
haps 



4 « 



( ?«2 ) 

haps no body -else. Mr. Jodrell has collect- 
ed all that has been said on the subject of the 
cygnea cantio, by Leland^ Aldrovandus^ 
Olaus Wormius, and Bartholinus, in a long and 
learned note to the 1 49th verse of the Ion of 

Euripides. See Jodrell, vol. I. pi 43. and 

Dr. Combe, Num. Vet. pi. 66. and pi. 25* 

* 

No. iv. 

f* ^"^ Cucu Cuckow. 
Cucu is a name made evidently from the 
note of the bird, in English cuckow, just as 
Ys) gugu is from of the wooing of a wood- 
pigeon, or ring-dove, in the same language. 

' . f.y> Kohwfh Cafe. 

Cy 5 V ^0^^^'ch rungi, of a coftee-colouf • 
the colour of coflfec, or a dusky colour. 

' ,}J3 Colalon GoUis. 

u ■ 

The vertex of the hill, the top or summit 
of a thing in Arabic, from ^b" ^P' 



C J33 ) 

Guraz in Persian means a haughty air irt 
walking, a strut, and what the Italians call 
pavoneggiarsi. Guraz is also a hog, in old 
French gore. 

7..^jy/ Guerdoun Guerdon. 
Guerdoun, or gerdun, in Persian is fortune, 
and its gifts, good or bad. 

Depart fr6m th« hoate of foitane, and atk not for h«r 
hmi. IIjtPEZ. 

• - * 

^i Is bread. The Persians do not say with 
die RcHnans, panenfi et circeoses, but .j^^, ^f 
xaixi o zen^.panem et foeminarn. 

Garm Warm. 
Garm is German, or gram, and signifies cha* 
grin, anger, choler, the g in English becoines 
2LW^ as in war, guerre: ware, gare; was^j, 
guespe ; Wales, Galles; wardrobe, garde- 
robe; waites, guet. Walnuts, nuces Gallise, 
* ■ ' .. . • ■ 
French nute. , ^ 



< M4 ) 

tent,qn4 tbrmtbotksof tbeni througti t&e laut 

i!^ Israel, «nd (he .i»6mzA thrcnigh her tent^ 
Where npp and rtr:pp.isiean the chamber of the 
tent, and the chamber oC the wondan. The 
oriental languages delight much in this figure 

, • • • • ■ •. 

of parononiasia, when words of like endings 

have opposite senses. Himdm, death ; and 

* hummam, bath. Kalad, Paradise ; and Halud^ 

eternity. We do riot find this play upon 

words often in Greek and Homan authors^ 

.■....'' ''. . ■ . ' ■ ' ■ . 

though herp sttid there an example will Qccur^ 
as in Hpmer, Od. r. v. 5^5. 

EAEOANTOS- 
brS*-BAE0AiPONTAI. ' ' 

And the x. of the Iliad, V. 50 1 

MvkKoif 01 ON IJwxf, ual OiaN eiW Welv. 

More insUnces maybe found in Latin wri^ 
ters, such as in Ausonius. 

-^ — tiiientwi lib! liicdt ofiaoat tmiLHtei. 
^yufiSh roy lAifiw iMi^ii-ns m^fieff. 

Theqgnis, v; j6». 



( JflJ ) 

Senpuit, ampatavit; whe^Rce; came. the sense 

s 

6f excavation in ^^Ip" an arch, and alcoba in 
Spanish, an alcove ; and not from al khab, 
^leep, in Stevens^s Dictionary. Cabob is an 
Arabic dish, introduced from the East by 
Pococke, made of a section of a line of mut- 
ton, half roasted, then stiifFcd with sweet 
herbs, and stewed^ when well dressed. 

N. B. ^^ cab in Persian is the ankle bone 
of a sheep, and w ^ in. Arabic is an Irak ox, 

>>' Medd A Kid's skin. 

Kedd meslns in the Arabic language, the 
ikin of a kid cut into thongs ; and hence with 
us the kid itself, <A>* -iip Per lohgum secuit. 

^ijy/ Kurn Comu, Horn. 
Kom or kiirn is an Arabic word, and one 
of those which is the same in a variety of 
languages, like sack, wine, eardi, eye, &c* 



I 126 ) 

^/ Krui, kufs ' Crust. 
^ Acruk'X)fbread, i round ball <if paste; in 

Arabic. " 

j\; Kal Gall.: 

HciMic called, in English, from the ArabicJ 



^'y^^y.J^^' 



And she was called Uiieike. 
See a pleasant story of Amralkeis; the lovt* 

cr of Uneizc, and his niode of courting her, 

,«• ■• ' ■' . • ' ■ 

J; which he could only do. j.^/^1 /-y^ alghe- 

dir, and that was the day Daret Zulzul. 

From Tebrizi, apud Lette; p.* 1 75. 

y^ Kcdeh Cadtis. ' 

Kedeh, a large cilp or goblet, in Latin a 
cask. 



yAiJ^t-^ y-^.C r.^y 



ber hezm ikdu kedeh kesh DehefUi . 

Im th« baaqaet of life draiv a cup cr two^ &iid cJepsjt^ - 



Kesh 



(187 ) 

Keah is froti) Kesiden to draw, the vintner's 
term. 

Paree cadis t!bi dettinatis. Hon. 

^^/^ Kartas Paper. 

In Greek x^?^^ derived from x^^i^y^rw, be- 

cause it is written on. This is like Voltaire's 

accounting for the first histories being comr 

posed in verse, because tjiey were easier to 

feC; remembered. • Sec Voltaire's preface to 
JEldipe^ and Newton's Milton, v. i. p, 12, whq 

CCH^C^hpes Voltaire, . stfid a^ttributes the use of 
poetry^ prior to prpsc, to the intention of aid- 
ipg the. memory, Jo- which he , Stuppqses it to 

have been tried ; now the question is, what 

- * •- 

induced the ancients to make the trial ? 



^ . . • 



. Carta^.isL p<^rhaps,.ani,Qrjgint4l Arabic word, 
of which the Greeks sought for the origin 
from the use they made of it. Sec other 
scQses in'lh^^Ltxicons;'*^^' '' ^ (^V'^'p.^per, &c. 
from 1?^ - -karat secuit,^A ".r; 
lioD >/ 



( ia8 ) 

Jb/ Kurtum "Carlhamusf 

* • 

Wild and bastard saffron. 

/♦^* Kyrym Crimea: 
The Tauric or Cimmerian Chersonese; 
^ l^ ^/ The Khan of the Crim, Tartars* 

f'/d j^ The Euj^e sea in Arabic. 

JlS Kashish Cascus. 
Cascus in Latin is vetiis, and the same ill tbA 
Chaldee, twp, the Arabic, and Oscan languages. 
' 1^* ^ ^ \ Ashepa ashara kashish^ 

appointed twelve Presbyters widi Hanam*a. 
Sea Eutychii Origines Ecdds. Alezandrinas; 
p; 29, 4to, Londini, 1642/ . 

>" Kct Oit. 
Ket is from the Arabic ^* scrvmg well, 34 

a domestic^ which is the charader of a cat, 
jy&^* Cotton Cottont 



( «49 ) 

Coif is the covering of the back par< of the 
headj which in Arabic is kyfa. and in- English 
€ufF through the French coeffe, Castell has 
given cuff i^coeffe, Johnson) with cuff a blow, 
and in.his diet ioa^y writes l^S pars cervicis, 
9|CV)|F^ colaphus. 



•# • M 



ylS^ Kaftan Gaftan. 
A robe of honour which Eastern princes 

' • • • 

present to ambaHadors. 

i^ Kelcm Calamus* 

r* 

Kelem a. pen, axeed, an Arabic word, the 
original probably of the Greek and Latin. . 

y^ ^umin^ Chimney. \ 

Cstfninumt 

Cammino. 
JAA Kamccs Chemise, fr, . 

This word, which is Arabic, is, without 
doubt, the origin?! of the Italian ca/micia, 

R whence 



( «8Q ) 

whence the:Frenc^ had their chemse, a shiri 
or shift. Camici in Italian, is 9 priest's white 
garment. In io\y Ifatin w? fiqd carxkisi^, % 
surplice, shirty or shifu 

^^tV Kunab Cannabis, kcnncpu 
A tent-rope, a cord, a bow-string, a nar^o 
given to the pl2^nt which the Roinans twisted 
into ropes^ borrowecl evidently by the tcrmi* 

nation fronj a foreign l^nguagje, ICun^. V^ 
Arabic, 






(S >:> Kandi Candy. 
Kandi, m2^de of sug^r. Su^red. Johnson 
fancies this word may con^e from candarc^ 
quasi c^didare, to whiten, but the sweetest 
spgar if not the whitest but the brownest; 

% Aft 

\,jf^ Kendil Candle, 

Candil a lamp, lanthern, chandelier, or 
branched candlestick ; Arabic, 

, \jj yf Kuanun, A Canoni 

Kanun 



( >3« ) 

Kanun A Harp, 
Kahufii ^ 6aiion, rule, regulation, statute, ot 
dtctidAQOe in Arabic^ Kawanin harps^ ca** 



Kuknus, Kt'; 



XVO^i 



Cygnus. 
kuknus is the phoenix. In the East thift 
bird is said to have fifty orifices in his bill, 
which are cJontiriued to his tail ; that after a 
fhou^nd years he builds himself a funeral pile, 
sings a melodious air of different harmonies 
through his fifty organ-pipes, flaps himself 
with his^ wings till he Sets fire to the pile, and 
consumes, in order to give birth to a young 
phoenix, which rises from his ashes. The 
Greeks applied the musical virtues of this 
bird to their favourite swan, that is seen on a 
coin of Delos. As to his vocal powers, I say, 

with- ^liaQ i 'Eyii Se aJavrof xtJxvju oyjt r,KWX, iua/s Si 

iuii aT^Q^. I never heard a swan sing, and per- 
haps 



A « 
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haps no body else, Mr. Jodrell has collect- 
ed all that has been said on the subject of the 
cygnea cantio» by. Ldand, Aldrovandus* 
Olaus Wormius, and Bardiolinus, in a long and 
learned note to the 1 49th verse of the Ion of 

Euripides. See Jodrell, vol. I. p. 43. and 
Dr. Combe, Num. Vet. pi. 66. and pi. 25. 

No. iv. 

/** y* Cucu Cuckow. 
Cucu is a name made evidently from the 
note of the bird, in English cuckow, just as 
J^sJ gugu is from of the wooing of a wood- 
pigeon, or ring-dove, in the same language. 

. f .y3 Kokwth Cafe. 

Cv yr^ iCohwch rungi, of a coffee-cotouf • 
the colour of coflfee, or a dusky colour. 

' \J3 Colalon Gollis. 
\J ■ 

The vertex of the hill, the top or summit 
of a thing in Arabic, from }» ^P' 



l£ 



C »33 ) 

Guraz in Persian means a haughty air iri 
walking, a strut, and what the Italians call 
pavoneggiarsi* Guraz is also a hog, in old 
French gore* 

j" , ^ J yJ Guerdoun Guerdon. 
Guerdoun, or gerdun, in Persian is fortune, 
and its gifts, good or bad. 

Dippart from the hoote of fortune, and ask not for her 
bread. Hafez. 

■ ,C Is bread. The Persians do notsay with 

Cy . . 

die Romans, panem et circeoses, but . , j y , J^ 

nan o zen^.panem et fceminam. 

f>J Garm Warm. 
Garm is German, or gram, and signifies cha- 
grin, anger, choler, the g in English becoirits 
a to, as in war, guerre : ware, gare ; was^, 
guespe; Wales, Galles; wardrobe, garde- 
robe; waites, guet Walnuts, nuces Galliss, 



French nuts. 



/'-' 



I m ) 

Jjf Guvirnor Govcrnoh 
L^^y Counsil CounciL 

'1-/^ Kumparuc Company. 

These three words have been intrdduce'd 
by the English into the various countries of 
the East where they have factories. 

^;y Citi ra. 
. . o * 

Giti the earth, the uiiivefse, is perhaps a 
word borrowed from the Greek, with a Per- 
sian termination giveti to it. ' Giti ii^san is the 
coriqueEor of the earth. Giti nama is.show^ 
ing the world, iniplyiiig a mirrcR^ supposed to 
belong to Alexander the Great, which reflect* 
cd from its surface every thing that was do- 
ing on the face of the earth. 

^ Leb Lip. 
la Lctem Lethum. . 

r 

Lctcm is the piercing in the throat, or a 

mortal 




( J55 ) 
portal part^ with a spear ; in Latin, death.^ 

■ • 

The ancients were puzzled to find out the 
origin of this word, which they sought where 

A f 

it was not to be founS, in their own language, 
but it is an Arabic word. Priscian brings it 
frorp an old world, Ico, that is deleo, quoniam 
•• mors omnia deiet." Apuleius Grammaticus 
from Itio, and f csti^s from U9v^ with as little 
success. 

^ ili Leshlask Lisdess. 
Leshlash is slow, tardy, lazy, lolling, loitering. 
** The lazy-lolling sort of ever li§tless loiterers 
Ijiat at(3end no cause, PO trust.** The deriva- 
tipn.ip Jphqsqp i$ from list, desire, and less, 
but I prefer the Arabic, and he who docs not 
jBust admire the coincidence. 

"-4 i«^« Looby. . 
Lubi in Arabic is a foolish ridiculous fel- 
low. Johnson and Skinner, and Junius arc 

all 



( m ') 

t^titi',' af(d^ld!W Latin ^rom^hetictti^ Froiil 
-the Persian. , :. ' "^ 

\pi Laden ' Ladanulii. 
Laden is the gum-herb lada. 









^^ Lak Lake. 
Lak lis a tincture for dying cloths recL 

j)i - Madcr . Mother^ 






I j^ Made Maid. 
Made is Persian^ and .means a female. 






Maun is aa^ kind ^f household utensils, aif 
r kettles, pots, baskets, and such like in Arjibic. 






This woM^rfeaSySgi^s with' the Cym- 
ric Mam, which.descended to us from the in- 
cient Tritons, and signifies Mother, 

. * > r r . , , . , , * ^ I ' t 



.A. 



Manedi the tbjr4 per«pns^gular6f tke.im^ 

-4- 

perfect of mandcn, to remain. 

Nihan kit maned an razi 
How could thiftt leertt remaiu concealed. 

From familjr and Tritiidt remaioing^ separated in the cot* 

. rfl JMaAMn Mainada. 






'Mesnia. '. 

Mahtin is ^ doBaces^iif^rtarttiA Arabic/fvotii^ 
whence come the low Latin,. t^F^fci)idHp{d¥^3 

The month of May. Meniirtk!.^ ' St^i^ffifir'^^ 
Angelb. ..,^- , ,,^ii -^^^ 

U j*^^ -^ " -M^cnkholia Melancholy, 



( 140 )■ 
Ah' Arabic wgnifix^in (bei-@r^ ikorxtxw. 






* S 



) J ^. ■ Mured l^frtk, 

"Mourt. 
Myrthc. 






^ir,^ I )y> Mcrdaust Mortuus est; 

Merda in Latm indiiU filtli, dung, ordiiire; 

gnd merdarin Persian signifiesimpure^ dirty;, 
filthy, and is in all probability, the s^me word^ 

cither carried inbOrPersia, or brought odt of it, 

y%/c\.:- rMcrmer Marmor. 
Mermer.^4Qa?ble in Arabic, and y» ^ n^*"^ 

SHi(99l!;'ji|i3TltiQr :i}npc»|)tiy^$..ci^ the, bsficddst 

. ' . ■ . • . • ■ • • • ' 



» • f 




The Greel&ji^rhi^^^^-tfefr ^ii^8»5 fi^ofir-^ 
^e Arabiafj^: ^nd tljip. fcatins their, marmor 

Mest Must. •^^■-':-''' 

Me^t, 






( H*' ) 

Mest, oii«!dm«k wi^ wine, iaEngi^bmu^^ 

^^ A>bottt th« wine-press whertsireei must U poar'd.*' 

- • •"' ■ Mdrbi^ 



• ^ 



. " . /jfeKOjitian mesl purs. 



• ^ 4 . 



-T. • 



Ask of tba druukeo crew for the mysterj behind the car* 
'^r* t«IW{--^'^hAii|)!iig'druHc«rdiV^' -JikTti;, 

ft • • - • ■ b 

y--^"^ Mister Master. . 

Xni$ IS Ukcwke an Endish word used bc*- 
fpre proper napics, whi«h the oatives. of. the 



^ I « - . « ^_ . . • ^ • » 



East Indies have adopted. 



■»..:, . I 




Mutter. 



• r 






Mutir in Arabic is repeating often, 

Merwarid in Persian is a pearl found-iniioi 
Pyster. .>■(.«>( ^^^ I ,.^^ . PcarJis of words. 



'-'\. 




• •• 



( i4ii ). 
pf superior qusdityi: a ffiwiaft vr6r4r, t; 

Fcridun was not formed of musk' aiid 
bcrgri^, but justice and liberality '; 

l!!.v Mata, Extendit. 
From this word in Arabic comes J^*^ z, 
beast of burdcQ that is drawn alpng, or dri* 
vcn, and stretched out, as is a camel, xxx moy* 

' ■ ;• »r« ^ I • ^ r i" » r 

ihg forwards, Tq^talcm Englislisigni&^ 
the same thing, s-^talcr, to stale, and is said 
only of a horse, qui lit uririahi rcddat, sc ex-t 
tendit, y. stule in Shakspeare^ ubi est prostibq* 

• * ■ 

/IIm ' JWMnjy Meaning. 

Meany ih)i j%itibic signifies idea, $eQ9e, sig« 
nification* -'^ . V ; ■ .., • ..-*T :ri i-;'. .. J-i 

■ • • • "■ • ■ I 

\.^ ' "Makhazcn Magazine,'' 

Makhazen is a shop with drawers, and 

J* 

shelves. ^1 il^fi j^ A repository of se* 
crcts. , i^hCJ^ 



( J43 )' ^ 

• -^^LMkCS^ '■' MygJtnadts'^ ■'■ Magnet* c^ 

In Greek p^otymns. r Xhc. magnet ^^gs sgid to 
be first found in Magnesia. Plin. 36. 16. 
Nicander * reports tKat it had ks name fronl 
Magneis, vrKo firkfttiihii it iii Mount Ida!. 



#»• » 



Cf^ Aftf/e* M^Xarf. 

Meles the ihixturc of darkness and:Hght, 

the twilight*' -Msx*^ i^ , Greeks answers to the 

• . . ■ ^ 

Arabic word, and means black, dark, and ob- 

scurcv ; r , _ r ■ 



-r ■ 



. " ?X^ Mdlakon Js/taUxiv.' 
Malakon is amor, blanditias, love, soothing, 
flattery ; Any thing very soft, from jJ-U lavi- 
gare, complanatc. ^f Milkhy; means 

pap for infants, or the softest food in Ar2^c, 
from whence comes, the Greek. 



i^t^)/ Mejusifin Magicians; 

Mejusi in Arabic is an adorer of fire, in op- 
position 



* ( »44 ) 

^ or musulra 




' I #■ 



in the Mohammedan faith; 

»>, -. • r - • ... 

' i ' t "' n ■ - 

f' * ^i*' ■ * > r' "f ' ' J •* r ■ ■ '. t t'.r* ^ ■ • ••- 

Xbe piantai^-trecriscjiUcdflijLisia, of whiqti 
the most remarkable sorts are musa paradisic 
aca, or plantain, and miisa sapikptum^ or bd* 

\ f r ^ . . ~ - . , 

»»l, -;.--•• • •-• .*• .... _-. I j, ■»..»■• 

A companioii'j" an ' easy " agreeable wofk ; 
inonthly pay, in Persian* The English word 

muse may . mean all . th.i^> or noty as it shall 

•' . ■ ■■ •• •■, ■■• ■ ■-.-■. 

happen. 






%>y/:\ . Musif Musing-: j : 
MusiF making rilclancholyi inrEngli^ks^ 
. V dying in silence; : 

j\Ji^ ^ Musykar Musitiarll '" 
; <^y Musyfy Music. ^ , 



r y 



' '^' •'>> .>^; «.. I ■■■ aUmi're, 



{ H5 y 

C ^ U "^ ^ /^ ^* ^^ 

A ^ ^ T c sol fa uL 
See the whole gamut in Richardson^ under 
the words l^^^.j,) durri mufussil, separate 
pearls. The Arabians and Persians have a 
musical scale, whence the old mode of teach- 
ing vocal music in Europe, by what is com?t 
monly called ^olrfa-ing has borrowed; . 

t'y*' * Musk Mouse. 

^-/ ^"''/^^ -^-r yr:-^. f/ 

hirba sheer ustdur guriften mush; 

Lik mnsb usldttr musaf piilung^ j 

Th« iioii it a cat in CRichiii|^«a,nioufe«. 
But the modso is a tiger io battle. 

* • r • , • ■ 

■ • , V 

See Sadi's Prefjice to. Rosarium Politicuni^ 
p. 3i. 

f • • • 

L-^y^ Mumiya .MLimmy^ 
Mummy is derived froni ^ ^\ mum wa*,. 
which may lead us to the knowledge o£ the 

% compositioa 



eomposition of a mummy. Mum is both Ai%t 
bic and Persian. 

/^ Mihra Mini. 
Mihra is seeing^ or he sees^ iq Persispji 4S 
mira is in Italian. 

. l^ Mil Mile. 

Mil in Arabic is milliare^ or an interval otf 
a thousand paces. 

Na in Persian is a negative prefixed to verbs^ 
and often incorporated with them. Thus iq 
the sixth verse of the second chapter of St. 
Matthew's gospel, we have ^l S X Z^l also 

thou, O Bethlehem of Judea ; ^rt not small in 
the kingdom of Juda. / Gutd, mean$ ab-i 

r 

jecta, parva, perdita. The word J^- is com- 
.pounded of ^ and * * na and hestey a de- 
fective verb, ^o be used now and then in a 

dignified 



t >47 ), - 

cJigriified Way for buden. The particle ne is 
employed by Chaucer, and others singly, and 
by contraction in compound words as n'iste 
for nc wiste^ knew not, singular. The Fran- 
keleines Tale, 11340. Ed. Tyrwhitt. N'istcn 
for ne wisten, plural. 1048. The Squieres 
Talc. Thus also n'ill for ne will ; will not. 
K* is for ne is, is not, is in the same authdr, as 

nist ,5^-^ in Pcirsiaii, ndn est* 



i^ l^ Na Una Ko sight. 

f , ^ iJ i^a pcttad No feat. 

peUi*. 



7".)/>'C Najizun No money. 

.r^>jl Nardin Nard* 
Kardin is spikenard. Spida nardi, a plants 
and the oil, or balsam produced from the 
plant. 

J J C Ndrenj Orange. 

Aurantium 



I 

. AtirantiunisicaictttmabaureocbloW. Toe 
E uropean name c^mts from the colour. The 

golden-apple, or the fruit of the Hesp^frideS, 
gets i^s appellation in Arabic aM Pe^ari, not- 

from its colour, bat its smells ■ 

w?L* Naf NeF,nave. 

# 

Naf in Persian means the navel, and the ccn- 
ter of a shield or boss y^ ^'^ j^ / — ^ —J I 

der naf sheher is in the center of the city. 
The nave is the middle of the churcE Ber- 

■ 

nard Bald, in his Commentary on Vitruvius, 
says, that it comes from v«w ; and* S^umaise, 
that it is derived from vaDf > vaor, navis ; because 
the vault of the nave of a Church ife construct* 
cd comme* le fond d'ah navire, Ijke the hold 
,df al ship. ; but; this I bdie ye to be; ^11 r wrong, 

.JNftv.e is "umbilicus or naveU • , . . .. 

' ^ ■ ' - • _ - " ■»..■...• 

/•C Nam Name. 

-^^^ t*^ ^ C Nam shuma cheest, what is 

your name. 

r 



( ^49 ) 

J. Ner . 'AAi. 
From ner in Persian the Greeks have made! 
•»«e, or vice versa. Ner signifies male, manly, 
masculine. 

^iy Nergis Narcissus. 

ijQj Ness Ness. 

Elevating, raising, placing one thing on an- 

Other in Arabic. Ness in English at the end 

of towns, means that they ax-c on elevated 

situations projecting like noses from the face 

of the country, also promontories hanging 
over the sea* Totness, bob's-ncss, &c. Sec. 

* - - 

x)^ Nar Narr, 

Naret are asses stung by gad-flies. Nar in 
Arabic means a restless silly fellow, who can- 
not stand still ; this is also the German sense 
of the word narr fou a coarir les champs, cin 
halbe narr seyn ; has its corresponding phrase 
in Persian, ^.JJ^i) ^ J^ to have half a head^ 

to 



t J50 ) 

to be half-wittedj like thfc subjects of King 
Dahibak. I have never seen Professor Wahls 
book in which he compares the German Ian* 
guage with the Eastern tongues* 

j^L-^f ^oxun Noxium, 
Noxun is one of father Angelo^s words, 
and must hare been borrowed froiii the Latin. 

y* A*u New: 
y*o I Mahe nu, the Dityf^ moon; j jt^ 
saule nu, the new year. 

J Nuk Nook. 
Nuk is a Persian word, signifying a poinfe, 
an edge, an extremity, or tip, a guoin. Dr. 
Johnson derives nook from een hoeck. 

(jVy* Naulun Naulus* 
Naulus is freight in Latin, or money paid 
for a passage over the sea ; the Arabic is pre- 
cisely the same. NoJxov et yiav\os in Greek 
means, merces pro vectura. The naulus paid 

for 



( 151 ) 

fbr passing the Styx was two oboli. AristcH 
phanes Frogs, v. 272. — '• Furor est post omn 
nia perdere naulum." It is madness to throw 
the helve after the hatchet. The French say, 
II est si pauvre qu'il n'a pas de quoi passer 
Tcau. See Juvenal, Sat. 8. v. gj. 

jl^ Wal Whale. 
A whale, a large fish in the Danube. 

3 y Wedd Wed, 
Love, friendship; wishing or delighting to 
do any thing ; benevolence, affection, the 
ipost intimate union or regard in Arabic. 

^ ^ Weh Way. 

^ ^ f A wiy Away; 

Wj Weka Haste* 

A cry used to camels; haste, expedition, in 

Arabic. We have the same word in English, 

but with an opposite meaning. Woh is the 

cry of the Stratford carriers to their horses, 

in 



( »5^ ) 

in order to stop, theixL Shakspeare has used 
it in the Two Gentlemen of Verona, p. 21U 
Stecvens's edition^ vol iii.. 

^' There is no woe to his coirecflon,**' 

Read woh, and explain no stop^ no end' tc> 
the correction of love, the mighty lord, John* 
son's note says, no misery th?tt cai> be com-" 
pared to the misery of thoSc ^al love, or to. 
the punishment inflicted by love ; as if it 
meant equal to, which I dp not believe. If 
words of the same letters nf^ean. opposite things 
in the same language, as «§/of in Greek, ma- 
lum in Latin, (See Mr. Knight's Analytical 
Essay, 4tp. p. 104.) a fortiori they may in- 
different languages be more likely to have 
opposite senses either by accident or design, 
either from ignorance or wilful perversion ; 
the casual coincidence of letters will, it is true, 
sometimes form the same term in two langu- 
ages without the smalkst relation of one to the 
other. ^J^ 



'^i, ^Veilih Wily. 
Cunning, shrewd, Arabic. 

jl_ 9 Weil Waih 
A misfortune, a. wailing, affliction, in Arab* 
bic^ 

. r J Weifh Wine. 

^•1 y Weirup Black grapes; 

%}y^^y Waywadt Way wode. 
Waywode is a governor in Arabic, ^ prince 
Palatine. The Poles call the princes of Wat- 
lachia and Moldavia, way wodcs, considering 

K 

them only as governors of Polish provinces^ 
elsewhere they aire called, hpspodars*. 

^i Hala Hala 
Halo area circa lunank GazopbyIaciut& 

Ikbub Hubbub. ' 
Hubbub, a violent wind raising the dust; 
from hebou in Arabic, a dust raised and fly^ 



C m ) 

ing in the air. Johnson says, he docs not 
know the etymology of hubbub, unless ii \k 
from up, up hobnob ! 

Scptcm. 
Seven. 

^L Hdia HcUuo. 
Helia is a glutton, a greedy wolf, in the 
Persian language. 

jf Han "AfMOL. 

Together. 

y^ HcmpisUr A bolster fellow: 

A bed fellow* 
The word is cx)mpounded of ^ hem togc- 

fthcr, and jL^ pister a pillow, or bolster^. 



7 i^w4 Hcmizan Amazon. 

Hemezan is a compound word, made of 
heme all, and ztn woman* Thi$ word W3is 

to 



( ^55 ) 

to the Creeks foolishness, and a stumbling 
block, since they looked for it in their own 
language, where it was not to be found. I 
owe this Persian word to Mr. Wilkins. A 
certain talo relates that the queen of the Ama* 
^ons was visited by a beautiful young prince 
(Alexander) whom she drew towards her 
with one hand, and puslied from her with 
the other, as Hudibras says, Cupid does his 
bow, that is, she received him, in other words, 
superciliously with one eye, and invitingly 
with the other, altero ad frontem sublato, al- 
tero ad mentum demisso supercilio. 

^^ Hun€r Honor, . 
Virtue, science, knowledge, honor, ^ j y ^ 

Huneri pcrwer, a cultivator of science, or 
fosterer of virtue in Persian; 

Cf^* Henri Honor* 
Henry with the ye ih Hafez, p.$^. edit. 

• t ♦ 

Richardson, which has not the restiictive 

power 



( ^5^ ) 

power of the article, but is mercty t^ragogtc^ 

or added to make the last syllabic long; ify^f 
kenri and not ^* 

Piran$ ter beJcun henri nenk u ndmra. 

Old ag^» timt •m|)ioyeU in hooorj Virtue^ mhI ptobftf^ 

jyi flur Huron. 
13ur the sun in Persian ; hurron in Arabic^ 
generobs warmth, ingeneous; hurron, a man 
of an ingeneous spirit. Gjeuharri Lexic. Il 
is a curious coincidence that Voltaire should 
have tfalled his ingenu by the name of irigenu 
in Arabic, without knowing it, since he tells 
us that his hero came from New France^ ia 
North America, de la Hurbni& 

• ... < • ■ 

)Ji^ Huveida E vida. 

Evident 

■ ' * « 

Clear, open; manifest, con$picuous. 

k-P-^i. HtXkcy EMfXof,- ji>c^y, 

« ' - ■ » 

..Hcikelis a figure, iraage, stature, reson- 
blaike, as in Greek. /L 



( m ) 

Hola, an exclamation in Arabic ; come then, 
come near, come along. 

y^l Jasmin Jessamine. 

Jessamin and jasmin ^re both Persian and 
Arabic, The Arabian jessamine is called 
nyctanthes, because the flowers open in the 
evening, and fall off, it has been said, the sue- 
ceedirig day ; but this is only the case with 
such flowers as are immediately under the 
influence oF the solar rays. The arbor tristis, 
or firist species of the nyctanthes, the pariaticu 
of the Bramins^ grows naturally in the sands 
of Ceylon, and- to the height of eighteen feet 

> Ycd Aid. 

M 

Yed from T in Hebrew hand, means assist* 
ance, help> &c* in Arabic. Johnson derives 
aie from adjutarf. 

t YeUt. Igc. 



«. M 



X »58 ) 

y Yckhche Ice-stone, or hail. 

. A thaw is prettily described in the j Lv 
tj\ J Behar Danush, or Spring of Know* 
Iv-^dge, of Einaiut Oolla, translated by Dow, 

# 

and much better by Mr. Scott. Waters libe- 
rated from confinement by the influence of 
the sun, ran to the cypress to relate the talc 
of their captivity. British Museuui, Coll. Ha- 
milton, Plut. xxxvi. 5564. The same author 
compares the brightness of ice to the silver 
of fish ft/— ^ seemi mahi. Hailstorms 

are not commxm in hot countries. Dur^ 
iog a foil of hail at Masulipatam^. tlie inhabit 
tants gathered it up in their l^ands, but sootjik 
threw it away again, crying out that it burnt 
them ; and true enough. 

^< •..•••.... Tht pa rcMng air 

Bonis frorf, ancl c*td |iirf6nnt'th* Affiact. of firt.** 

Mri.TOH. 
" pcuetrabilt frigns adurlf,^ VruGit. 



In 



In Arabic hail-stones arc called the berrict 
of a cloud, /* ^^^."^ hybab term. 

jL.SiJ^ Yuakii Kyacinthus. 
Yuakit is a Persian word; deneminated va- 
rious gems, when used absolutely, it signifies 
the red hyacinth, gr the ruby, to pour ^^ I y^ 
L>J 1 rubinos of red wine upon topazes of 
the field. The nymphs of Paradise arc com- 
peared to Hyacinths. See Wilmet's Dictiona- 
ry of the Koraun, p. 82c. 

f^^H ^^S^ Yoke. 
This word runs through the Persian, Greeks 

Latin, Dutch, English, and Saxon, languages, 
&c. &c. Sec. 

Vide Hinckelmannium Lectori Benevolo 
before his edition of the Koraun, Hamburg, 
1694, where there are some words not in this 
tract, as, 

i[^ Ala, alcrc. 



C «6o ) 

' > . Arasa, ararfc, arish* 
.^ y Naut, nauta. 
Sempt semita a jp-^ unde ZmttA< 
Siccin, sica cultcr. 



J^•^ 



Taurus, ihoor, _,y" 
Itessera^'l lusicalca; 



■^k^^ 

5^^ 




<- 



^t^ 



